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 Avvettimento al Lettore. 


Ertoldo, Bertoldino, e Cacaſenno ſono tre Per- 

ſonaggi, che anno meritato le rime de' pid 
celebri Poeti Italiani, i quali in venti belliſſimi canti 
anno di queſti tre ſucceſſivi Eroi formato, fi può 
dire, un Poema. Cid m' induſſe a conſiderargli 
degni di comparire ſulle ſcene, per far moſtra, ſe 
non de' loro fatti, almeno de loro reſpittivi carat- 
teri ; cioè Bertoldo vecchio aſtuto, malizioſo, ſen- 
tenzioſo, e ſopra tutto ſatirico, e mordace: Ber- 
toldino ſciocco, e goffo, ma fornito però di conta- 
dineſca malizia, facendolo io vedere non ragazzo, 
come andò la prima volta alla corte, ma in eta vi- 
rile, ed ammogliato; dicendo di lui Þ Autore del 
canto decimo nono alla trigeſima ſettima ottava 


Da che moglie ſi prese, e fatto accorto; 


e Cacaſenno in aria affatto di ſemplice, e baccellone. 
Per unire inſieme queſti tre ſoggetti, mi conviede 
fare una ſpecie d' Anacroniſmo, riſpetto a Bertoldo, 
che non era vivo al tempo di 3 per quello 
che ſi legge nel teſto di Giulio Ceſare Croce; ma 
ſpero mi ſarà perdonato dal benigno Lettore, come 
fu tollerato quello di Enea con Didone inventato 
con felicita da Virgilio, e ſeguitato con tanto ap- 


deſiderio di porre in Teatro tutta la famiglia de 
Bertoldi; onde ho con eſſi introdotta la Menghina, 
moglie di Bertoldino; avendo laſciata in pace la 
veneranda Marcolfa, perche niuna delle ſignore 
donne averebbe avuto piacere di avere un S fatto 
nome, e di fare la parte della nonna di Cacaſenno, 
Per ſalvare l' unità del luogo, fi finge, che il Re 
Alboino colla Regina Ipſicratea ſua conſorte ſia paſ- 


plauſo dal celebre Metaſtaſio. Io ho concepito il 


ſato 


9 


Af 
a” 


Advertiſement to the Reader, 


Ertoldo, Bertoldino, and Cacaſenno are three per- 

_ ſonages that have deſerved to be eternized by the 
verſes of ſome of the moſt celebrated Italian poets, 
who, in twenty excellent cantos, have compiled (we 
may ſay) a poem on them, Such conſideration induced 
me to believe em well worthy to appear on the ſtage, 
ta ſbew at leaſt the reſpective characters, if I cannot 
their actions, viz. Bertoldo, a cunning, malicious, 
witty, and, above all, ſatyrical old fellow : Bertol- 
dino 2 blockbead, tho" provided with a great deal of 
rough ſubtilty ; and I repreſent bim not as a boy, as 
toben be went to court for the firſt time, but as grown 
in years and married; the author of the nineteenth 


canto, at ihe thirty-ſeventh ſtanza, ſaying 
Dache moglie ſi preſe è fatto accorto ; | 


'j]' and Cacafenno#s repreſented as a dunce, and quite a | 

Ampleton. To ſhew theſe three heroes together, I muſt 
contrive a kind of anacroniſm in reſpet} to Bertoldo, 
who was not alive in Cacaſenno's time, by what we 
read in the text of Julius Ceſar Croce; however, I 
don't doubt in the leaſt, but I may be excuſed by the 
courteous reader, and it will be overlooked as it was 
with that of Aineas and Dido, happily contrived by 

ſ Virgil, and gloriouſiy imitated by our celebrated Me- 
taſtaſio. ] took it in my head to repreſent on the ſtage 
all the family of the Bertoldi's; therefore I have alſo 
introduced Mengbina, wife to Bertoldino, having been 
left by the venerable old Marcolfa, becauſe none of our 
women would have liked to tate upon herſelf ſuch a 
name, and to att the part of the gransmother of Cacaſen- 
no. To keep up the unity of the place, we invent that 


king Albcino, with Ipficratea his wife, went out into the 
A 2 country 


4 ADVERTISEMENT to the Reader. 


conntry, and dwelt in their royal palace at Bertagna- 
na, in ibe territory of Verona, the native place of 


the Bertold?'s, as we read in the nineteenth flanza f 
tbe firſt canto of the above mentioned poem. The untly 
"of time 1s firifily adhered to; for, in the ſpace of 


twenty-four hours, it may well happen what we re- 


preſent in the fable. The action conf, s both in the 
arrival of the Bertoldi's to the king's palace, and in 
their return to their wellig place. The love of the 
Ling towards Menghind is an epiſode thereby they are 


brought to court + and the Jealouſy of the queen is ano- 
ther epiſode which cauſes their return into the country. 
The jeſts, diſguiſes, and - follies are invented 10 incite 


folks to mirth and laughter, this being the only objett 
'of ſuch compuſiticns ; and ſhould they not take and be 


accepted of, the poet muſt be blamed for it, not the 
actors. As we are now [peaking 4 the poet, he de- 
clares that ſome of the ſongs are lawful, 2nd belong 


properly lo the back; . ſome. are adapted, ſome ſpurious, 


and others counte; feited to pleaſe the fancy of. the nu- 


ficians, He affirms beſides, that this identical piece 


of poetry, tho" a good deal longer and more ſatyrical, 
bas been graciouſly received upon the moſt renowned 


ftages in ltaly, and at the moſt reſpectable courts in 


Germany. 


N. B. The areſſes of the four Bei toldi's are a true 
amilation of thoſe which at that very time were worn 
by the peejauts of Bertagnana, as one may eaſily ſee 
55 Prints, c. 


ACE 


-  AVVERTIMENTO al Lettore. 5 


fato a villeggiare nel ſuo real palazzo di Bertag- 
nana, territorio Veroneſe, e patria de Bertold, 
come ſi legge nel canto primo, ottava decima nona 
dell' Opera riferita. L” unità del tempo è oſſerva- 
ta, mentre nel giro di ventri quattro ore può ſucce- 
dere quanto nella favola ſi rappreſenta. L' azione 
conſiſte nell' arrivo de Bertoldi al palazzo del . 
nel ritorno all' albergo loro. L' amore del Rè 
Menghina e I epiſodio, che gli fa andare alla Cos: 
la geloſia della Regina e I epiſodio, che gli ta tor- 
nare alla Campagna. Le burle, i traveſtimenti, e 
le ſcioccherie, ſono invenzioni per fare ridere; che 
e' unico oggetto di ſimili componimenti; e ſe non 
ſaranno gradite, non ſara colpa de' Protogoniſti, 
ma del Poeta, A propoſito del Poeta, fa egli la 
ſua proteſta che dell' arie alcune ſono legittime, e 
naturali del libro, alcune adattate, altre ſpurie, ed 
altre adulterine per comodo, e compiacimento de? 
virtuoſi. In oltre aſſicura, che queſta iſteſſa Poeſia, 
benche molto pid lunga, e pid ſatirica, è ſtata con 
bonta riceuta ſopra i pid coſpicui Teatri d' Italia, e 
alle pit riſpettabili Corti di Germania. 


N. B. Gli abiti de' quattro Bertoldi ſono una 
vera imitazione di quegli ſteſſi, che in quel tempo 
da* Contadini di Bertagnana fi portavano, come 
può facilmente vederſi dalle ſtampe, &c. 


ATTO 


PERSONAGG l. 


Atzormo, Re, 15 La Signora Roſa Curiont. 
Irs1cRaTEA, Regina, La Signora Angiola Sartori. 


BERTOLDrNMO, Marito di Menghina, e Padre di 
Cacaſenno, I Signor Carlo Paganini. 


Mzncnina, Moglie di Bertoldino, e Madre di Ca- 


caſenno, La Signora Angiola Paganini, 
Tutti due virtuoſi di S. M. il Re di Pruſſia: 


Bzz.T0LDO, Padre di Bertoldino, | 


Signor Giovan Batiſta Zonca. 

Dax pita, Damigella di Corte. 
La Signora Tereſa Eberardi. 
CacasxuN, I Signor Pietro Leonardi. 


Muſica del Signor Vincenzo Ciampi eſeguita ſotto la 
direzione del Signor Gioacchino Cocchi Maeſtro 


Napoletano. 


Direttore de' Balli, il Signor Gallini. 


BaLLERINI PRINCIPALI, 


Il Signor Gallini. II Signor Binetti. 
Madamoiſelle Aſſelin. La Signora Binetti. 


Dramatis Perſons. 


Alon, the King, Signora Roſa Curioni. 


Ips1CRATEA, the Queen, 
Signora Angiola Sartori. 


BERTOLDINO, Huſband to Menghina, and Father to 
Cacaſenno. Signor Carlo Paganini. 


 Mznxnentna, Wife to Bertoldino, and Mother of Ca- 
caſerno, Signora Angiola Paganini. 
Both Muſicians to H. M. the K. of Pruſſia. 


BerToLDo, Father of Bertoldino, 


Signor Giambatiſta Zonca. 

Danvina, Waiting-maid at court, | 
0 Signora Tereſa Eberardi. 
Bios ENNO, Signor Pietro Leonardi. 


The Muſick is by Signor Vincenzo Ciampi, exe- 
cuted under the Direction of Signor Gioacchino 
Cocchi a Neapolitan. 


Director of the DANCES, Signor Gallini. 


* PRINCIPAL DANCERS, 


Signor Gallini. Signor Binetti. 
Madamoiſelle Aſſelin. | Signora Binetti. 
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AET T 


SCENE I. 


A hall in king Alboino's palace in the country, 
prepared for a ball. King, Queen, Dandina, 
courtiers and attendants. £4 


c HO RUS. 


Weet love, who enflameſt the ſpheres and 
the world with thy fire, deſcend ; and mirth 
and pleaſure may be ſeen walk with thee. 
In two. Thy torch is going to light, mighty Cupid, 
thou knoweſt well the object I am taten 
with. | 
King. My Queen, in this delightful retirement where I 
uſe to paſs the hot ſeaſon of the year, we may enjoy 
together happy and peaceful days. I bid adieu 10 
all my royal cares, and now 1 prepare myſelf for 
the agreeable ſport of chaſing, for rural amuſe- 
ments and innocent diverſions; no entertaiument is 
ſo acceptable to me as this is. 
| Qu. With pleaſure 1 ſhall join with you, fearleſs of 
| danger while near my royal conſort. | 
Dan. Confufion to all buntſinen! Faith I can't ſtand 
upon my feet; moreover, I am afraid, that one 
day or other ſome naſty beaſt will climb on my body © 
and hurt ine. 
4 Kin. 
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Sala nel. Palazzo di campagna del R 
rata per una feſta di ballo. Re, Re 
9 e Guardie: 1 


no prepa- 
— Dandina, 


| 
| 


C. 0 'R N. 
Olce amor, che del tuo foco 
E le sfere, e il mondo accendi z 
Sl, diſcendi, e venga il gioco, 
E il „ eee ancor con te. 
deve arder tua face, 
| Qual oggetto, che mi piace 
p Tu ben ſai, amor, qual} e. 
Re Regina, in queſta alpeſtre 
Parte romita, ove abitare io ſoglio 
Nella calda ſtagion, godremo in pace 
Giorni lieti, e tranquilli. Io le regali 
Cure depongo, ed a cacciar le belve, 
Alle ruſtiche feſte, 
Ed a' giuochi innocenti mi preparo ; : 
Che ogni piacer, qual' or diletta, è caro. 
Reg. Tutto grato mi fia, nulla noioſo, 
Vicina al caro ſpoſo. 
Dan. Maledetta la caccia! ; | 
Reggermi in piedi affè io pi non poſſo; 
non vorrei, che un giorno 
Qualche beſtiaccia mi ſaltaſſe addoſſo. 2 
B A 


4 2. 


ah = non 


T0 * 10 L 
Rs. Bell' amor? ite. Bella fe? Roe. Che bel 
amarſi 
Senza il morſo crudel di geloſſa! 

Reg. Non vo” la pace mia 
Co? ſoſpetti turbar. Rè. SI, si, godiamo 
Turti fe, tutti amor, tutti coftanza, 
Lontanti ormai dalla odierna uſanza. 

Dan. Siete forſe geloſa? Reg. Io non $0 W 

iungo a capirloz . CEN 

as teno m' amaſſe il caro ſpoſo, | 

Giuſtamente il mio cor ſaria geloſo. 


4 caro porto in faccia 

Fra mille affanni io ſento 

Con orrida minaccia, , ,— 
E la procella e il vento, 


Che mi reſpinge 1 in mar. * 
5 [Parte con afcune. Guardies 
* | 

Ss CEN A II. 


Re, Dandina, e Parte de Cortigiani, e delle Cuardie. 


Re. Buon per me, che lontano 

Da femmina vezzoſa, 

Or la mia ſpoſa non fara geloſa. 
Dan. Eh, qui pur vi ſarebbe 

Tra le ruſtiche genti 

'Qualche vaga beltà da far portenti. 


bo AC T I. 11 


Ring. Ob fine love! 
Glorious confidence! 

Kin ng, How pleaſing is love when untainted with the 
cruth pangs of jealouſy ? 

Qu: No, my breaſt ball never be wounded by tor- 

mon ing doubts and ſuſpicions. 

King. Fes, yes all love, ail truth and conflancy let's 
enjoy ourſelves and be merry, let's keep of from the. 

mollern way of living. 

Dan. May be, you are jealous ! 
vu. 1 won't tell that, for I can't comprehend it my- 
ſelf ; but ſhould my dear ſpouſe grew cold in his 
Le, ſure my heart might be juſtify'd in its ſuſpi- 
cions. 


Near the wiſhed for port, ſurrounded by a 
thouſand pangs I hear the roaring threats 
of ſtorms and winds that drive me back 


io the main. 
| 152 [Exit with ſome of the attendants. 
SCENE II. 


| King, Dannina and Attendants. 


King. *Tis very well for me now; for being remote 
from handſome Women, my ſpouſe won't certainly 


be Jealous. 
Dan. But m ſure that there is bere among Ibeſe 


country people a wonderful beauty, capable of ſtrik- 
ing any one with amazement. 


B 2 King. 


"i. Ac T 1. 
King. And who is that? ' 43 
Dan. Menghina, the wife of ane YT OT the 
fon of the femed Bertolde, well known ſ vo; 8 
cunning and at the ſame time a — 55 eld fellow. 
She has got a ſon whoſe name is Cacaſenno. ) 
King. Order ber to come hither to me. | 
Dan. I fear—yau underſtand me. ®. 
King. P/haw, goſtraight and bring in all their c 3 
family, for J "OO lo amuſe myſelf a little ; with 
' them to-day. | ; Exit. 
Dan. I Hall bey yo *Tis aß to underſtand his 
order. He pretends ta perſuadę me of bis igno- 
rance about Menghing's charming Aeauty; but J 
know well that il is @ long time be ſeeks for it and 
admires it, I am but a waiting maid at Court, 
- Jo. 1 muſt obey; I am but à young girl, bis true, 
not a filly one however. 1 keep. my eyes, and my 
cars loo, from any company when tpey talk o- 
gether, and I don't concern myſelf about other 
People's buſineſs ; ſo every body for me may do any 
thing be pleaſes ; but they muſt let me alone, or elſe 
J fhall find myſelf obliged to declare before all, 
that if I am not diſtinguiſhed by any other weapon, 
I can 105 boaſt of an exceeding vil tongue. 


#84 £4 + 


ed nails to tbe cat and teeth ta the dog. 
Againſt whom will attempt 4% ſnatch from 
me my dainty bit, I ſhall ſet as a mad dog, 
as @ furious. cat; and there will be no com- 


740 on for bim. 4 TExir, 


SCENE 


6 * 


* 


Re. 


AT T O I. 13 


E chi è coſtei? Day. Menghina, 
Moglie d' un certo Bertoldin, ch' e figlio 
Del famoſo Bertoldo, a voi ben noto; 
Vecchio d' alta malizia, e di gran ſenno, 
Ed ha un figlio chiamato Cacaſenno. 


„ *. Facciamla a noi venir. Dan. Ma non vorrei 


+ Intendiamoci ben. Re. Nò, vanne pure; 
Tutta a me condurrai 
La ruſtica famiglia; 
Divertirmi, e non altro oggi pretendo, 
[ Parte. 


an. Ubbidirò; la commiſſione intendo. 


Vuol far credere a me, che non conoſca 
Della vaga Menghina la bellezza 

Ma $0 ct” è un pezzo che la cerca e apprezza. 
Son Cameriera in Corte, 

E ad ubbidir mi tocca; 

Son giovinetta, è ver, ma non ſon locca. 
Chiudo gli occhi e le orecchie a? fatti d' altrĩ; 
E per me fi ciaſcun quel che gli pare; 

Ma mi laſcino ſtare. Ovverto tutti, 

Che ſe altra arma non ho, che mi diſtingua, 
Poſſo vantarmi, che ſtò ben di lingua. 


Queſta del ſeſſo noſtro 
Arma che morde e pugne 

Come nel gatto I ugne, 
Come nel cane i denti 
Poſe natura in me. 


Con chi levarmi tenta 
Il bocconcin guſtoſo, 
Cane ſarò rabbioſo, 

Gatto di furia pieno, 


E compaſſion non '. 
SC ENA 
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ATTO 1 


- 


SEN A III. 


Vaſta Campagna ſpar ſa di collie, eat ruſti ci albegbi. 
Bertold 4 ſedere naggiando caſtagne, Bertoldino 
colla zappa lavorando il terreno, Menghina Mando, 


Cacaſenno ſopra un albero ſituato in mezz0 cogliendo 
Fru; 5 e villaue ric w_ e la . la 


Cac. Mamma, Papa, vorrei. 


campagna. | 
c 0 R O. 
Tutti, Quad ſi fatica, qui fi lavora, 
E quando è I' ora fi mangiera . 
Viva, cantiamo la liberta.. 

Bdo. Belle campagne? dolci. caſtag ze? 
Nui. Sia benedetta la liberta? 

Bno. Con queſta Zappa Cavo una rapa. 

Cac. Correte tutti; che buoni frutti! 

Tutti. E quando EP ora fi mangtera. 

| Viva, cantiamo la liberta, 

Bao. Sono, figliuoli, cotti i fagiuoli. 

Cac. Eccomi leſto, eccomi qua: 

[ Cacaſenns volendo Fra, cade per terra. 

Bno. Oh, che animale? | 

Men. Te hai fatto male? 

Cac. Nd, cara Mamma, caro Papa, 

Bao. Cacaſennino ? 

Cac. Nonno bellino ? 

Tutti, Viva, cantiamo la liberta. 


[ Bertoldo, et (pag parions. 
. Bno, E che vor- 


Cac. 


— — — — 


— — — — — 


ACT” I5 


SCENE III. 


A ſpacious country inerſperſed with hills and 
ruſtick ſeats. 


Bertoldo ſeated, eating cheſnuts, Bertoldino with 
a pick-ax tilling the ground, Menghina ſpin- 
ning, Cacaſenno on a tree, plucking fruit, and 


- x at work diſperſed promiſcuouſly on the 
tage. 4 


CHORUS. 


All. Here we labour, thus we toil, 
Eat when nature gives the call, 
Chearful finging liberty ! 
Bdo. How rural are ths: plains? How ſweet 
- theſe cheſnuts ? 
All. Long may we enjoy liberty. 
Bno. With this pick-ax Til get a turnip. 
Cac. Come, run all of you? ob how good! 
All. Eat when nature gives the call, 
Chearful ſinging liberty? 
Children, the beans are boiPd. 
Here I am as. quick as lightning. 
x [Going to deſcend, falls down. 
Oh what @ beaſt? 
Have you hurt yourſelf ? 
No, my dear mamma, dear pappa. 
Poor Cacaſenno ? 
Thank you. 
Chear ful let's fing liberty. 
[Exeunt Bertgldo and the peaſants. 
Cac. Mamma, pappa, I want — 
Bro. What ist you want? 


Cac. 


16 ACT-'H 


Cac. I want — 

Men. Speak on, . you blockbead. 

Cac. I wani—/ſome cheſnut bread. 

Men. Go to your grand. pappa, and you hall have 
ſome. 

Bno. What a fine boy he is? Indeed you are very 

| well made. Menghina, is be not very much like 
me? | 

Men. Truly you are both handſome and amiable, . 

Bno. I am your affettionate Bertoldino : this bere is 
the fiveet fruit of our love; in his features I think 
he reſembles alſo your charming face; and I don't 
doubt but in good time be will be as high a . 


as 1 am. . 
Cac. Good by to you, mamma. 
Men. Come hither, what have you got there ? 
Cac. Nothing, nothing. | 
Men: Ab raſeal! Let's ſee a little; 25 down theſe 
pears. | 5 
Bno. Pray let him alone. 
Men. He 2 eat till be burſt himſelf. 
Cac. Eh mamma, no. ith 
Men. If you don't leave off, Jil beat you. 
Cac. There then they are, ugly mamma. 
Men. What! do you behave ſo to me? you falle 
thief, I won't be banter' d. Where, where's a 
ſtict, PI teach you manners; there take that flap 


in the face, Jackanapes. | 
[Gives him a ſlap. in the face. 


Cac. I'll do ſo no more, 
Help me, my pappa; mamma beats me, 


Never more, no, never more will I ſay fo. 
[Exit, 


SCENE 


<=. 9 


A T5P;Or LJ 17 


Cac. Vorrei . ... Men. Parla, aſinaccio. 
Cac. Vorrei, the mi donaſte un caſtagnaccio, 
Men. Vi dal nonno, e lo avrai. Bio. Che bel 
ragazzo 
Tu ſei molto ben fatto. 
Pare appunto, Menghina, il mio ritratto. 
Men. Veramente tu ſei caro e bellino. 
Bno. Sono il tuo Bertoldino: 
Queſto de? noſtri amori è il dolce frutto; 
Ora ſomiglia tutto 
Anche al t tuo viſo bello ; 
Ed avrà con il tempo il mio cervello, 
Cac. Addio, Mamma. Men. Vien quia. Coſa hai 
la dentro? 
Cac. Niente, niente. Men. Briccone! 
Laſciami un po' vedere. 
Metti giù quelle pere. 
Bno. Eh, laſcialo un po? ſtare. 
Men. Lo faranno crepare. Cac. Eh, Mamma, nd; 
Men. Laſciale, dico, o che io ti batterö. 
Cac. Tenete, mamma brutta. 


Men. A me queſto, briccone. 1 
Dov' e, dov' è un baſtone ? | 
Non voglio eſſer beffata; 
Prenditi, maſcalzone, una guanciata, 
[Ch da n ſcbiaſſo. 
Cac. Ahi, ahi, non farò pid. 


Aiuto, mio Papa, 

La Mamma ha dato a me. 
Mai piti, no, no, nò, 
Mai pit dirò cosi. 


C SCENA 
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Bertoldino, a poi Dindita. | 


Bno. Povero Cacaſeniio!'. - 
Non vo? che gli fi 40. Men. . ee 
Qualche coſa di buono. Ia queſta gut 
Si rovinano i figli. 1 
Se la Madre gli riprende, . A 
II padre gli Aende; ee e eee 
Se il padre gli Baſton n, 
La madre gli, perdona. 5 8 
L' uno all altra naſconde il Tt r aletto, 
"If E gli rovinan pol per troppo affetto. 
| Bno. Io non sò tante iſtorie. 3 -155- 
| Sei trappo, dottorefſa. 2 A 25 « 
ll o intelo dir pid volte da mio Ware: 3 
Delle femmine queſta è la dottrin, 
| I. ago, il fuſo, la rocca, e la cutina. 
| Men. Son donna, è vero; è ver ſon nata vile; 
Ma ho ſpirto, e cuor civile. 
Voleſſe il ciel, che anche 10, | 
_ Qual ft la madre tua ſaggia Margolfa, 
;  » Andar poteſſi in corte. Io ti prometto, 
Che vorrei mi portaſſero riſpetto. 18 
Bno. Orsd, finche ſi freddano i fagiuoli, | 
2 Lavoriamo anche un poco; 
Tu colla tua rocchetra, . _ 
RM | Ed io raccoglierò di queſta' erbettä, 
Men. Si, lavoriamo, e intanto 
M1 ſpaſſerò col canto. 


| ns! f Ciaſcun 
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„ OSCENE W. 


— 


Beralding, Menghina, and then Dandina. 


Bno. hon Gixaſempe! I wor't Home him beat. 

Men. You'll bring him finely up. So we ruin our 
own children. *Tis almaſs. certain that if they are 
reprimanded by their mother, their father takes 

.. their part; on the contrary if they are puniſhed by 
their father, you may be ſure they are excuſed by 

their mother. They conceal their faults from each 
other, and ſo out of an exceſſive fondneſs and affec- 
tion they occaſion their ruin. 

Bho. I know nothing of that. You are too mach of 
a philoſopheſs. 1 remember I heard my father ſay 

mam a time, Women ſhould only apply themſelves 

Ibo the ſtudy of the needle, of the Jpinate, of 15 

Aiſiaf, and to the kitchen. 

Men. 1 am a woman, *tis true; I was born in a * 
condition, I don't ſay the\contrary, but I've got a- 
noble ſoul, a polite, civil heart. Woa'd to heaven 
that I was allowed to'go-to court as your learned 
and prudent mother Margolfa uſed to do. I declar [ 

I would be reſpected and efteemed by every body. 

# Bno. Come, come, while the beans are cooling, let us 
work a little ; you with. your. ſPinning "wheel, and 
T will gather ſome berbs. 

Men. Weil, with all my brurt, and 2 the De I aul, 


amuſe myſelf with 4 Jorg. 
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26 1. 
Every body tells me that I am ſo handſome, 
as 10 be taken for the daughter of à noble- 
man. Diana and Venus to me they com- 
pare, and often even Cupid himſelf. T. bro 
the whole town as à beauty I am toaſted; 
my graces are the topick of converſation; and 
I remember ihat- a young ſpark the other 
day turning to me, ſaid, Ob why have 1 , 
not ſuch a flea in my bed? | 


Pan. Genteel, beautiful woman, was it you 25 Jung 
fo ſweetiy ? f 

Men. ( Indeed I am aſbamed with this elbe, ) | 
— Net I, lady. 

Dan. Who was it then? . 

Men. A girl who guards 0 our flacks. She dwells very 
near this place. | 

Dan. Come, Menghina, I hear'd you with my 0Wn 
ears; and it is not well to tell ſtories. 

Bno. Who the duce is this lady bere ?. What does foe | 
want? | 

Dan. Friend, I come 10 ſeek for ver by the wad 5 

command. 

Bno. Well, and the King and you, what. is 5 you 
. want with me? 

Dan. He wants you to come to court. 

Bao. What's the court? 1s it male or female? Is 

* fit for eating or ſowing ? 1 declare, J never ſaw 
one. 

Dan Go.algug with me, and you foal ſee it. 

Men. What 75 you fay to it Bertoldino? Mada- 

moiſelle ou d have me go to court with her. Do 
you conſent to my going! 

Bao. V I can't ſay I think it right ;, you are born 
4 country girl, and they wou'd take you to court 


40 ruin . 
Dan. 
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© Ciaſcun mi dice ch' io ſon tanto bella, 
Che ſembro d' effer figlia d' un ſignore. 
Chi m' aſſomiglia alla Diana ſtella, 
Chi m' aſſomiglia al faretrato amore. 
Tutta la villa ognor di me favella, 
Che di bellezza porto in fronte il fiore. 
Mi diſſe I altro giorno un giovinetto, 
Perchè non wo cal pulce uy mio detto r 
Dan. D onna 3 e bella, 
Ditemi, ſiete quella 
Che A dolce cantò? | 
Men. [Con coſtei mi vergogno. Madonna, no. 
Dan. Dunque chi fi? Men: La noftra 1 
Che abita qu? vicina. 
Dan, Eh, via, cara Menghina, 
Io v ho ſentito colle orecchie mie; 
E non fta bene a dir delle bugie. 
Bno. [Chi è coſtei?] coſa vuol? Dan. Amico, io 
_ vengo © 
A ritrovarti d' ordine del Re, 
Bno. Queſto RE, queſto Re, che vuol da me? 
Dan. Vuol, che venghiate in corte. 
Bno. E. coſa & queſta corte? E maſchio, o femmina? 
Si mangia, o pur fi ſemina? 
Non l' ho veduta mai. 
Dan. Vien meco; e la vedrai. 
Men, Bertoldin, che ne dici? 
Madamoiſelle vuol condurrmi in corte 4 
Sci contento ch' io vada? 
Bno. Non mi par buona ſtrada. 
Tu ſei nata villana, 
E᷑ ti vorrian far far la cortigiana. 


3 Dan. 
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An Male non ſoſpettar. Il Rè comanda; 
E vuol, che venga tutta la fam glia. 
Eg ubbidir tu dei. 

Bno. Che vuol da? fatti miei? = Se non verral ; 
Quel che t“ arrivera, .19 proveral.- 

Bon Faccia quel che gli i ꝓar: non ci verrd; 

| No, dico, no, Madamoiſelle, nd. 

[hn collera contro Dandina che parte, 
Oh, queſta E bella affe. Men. Ys Bertol- 
dino; o .n1 
Caro, caro, carino. -Finglente” 
Non flare a riſcaldarti per un niente. 
Andiamo, andiamo in Corte: 1 Ds, 
EA migliorerem la noſtra ſorte. 3 

Bno. Si, sl, ſentito ho dir che | in le città it 
Certa gente ſi da, V 7 
Che ſenza faticar, ſazian ſue voglie 5 
Col beneſieio d' una bella ae. 

M.a io. ti parlo ſchietto (07 
Non ſono di coſtor, te lo prometto. 

Men. Sciocco, che ſei 3 che temi? Ancor non ſai 
Che elatninando 1 i cuori infino al fondo,) 
La pit buona di me non c' è nel mondo? 

Bno. Dunque: quando n 

Men. Io ti dico di si; non dubitare To 
Laſciami adeſſo andare. Bno, Adagio; oc. 
Cappari! Tu hai Stan, krete Men. Ora che 

| ces d ven 

Bno. Diſcorriamola un po- tra me e te. 
Menghina, m' amerai? Aen. Stanne ſicuro. 


Bno. E ſarai tutta mia? Men. Si, te lo giuro. Be. 
| * 


Buo. 


* 4. 
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Dan. Don't be apprehenſive of any evil, \. The king 
bids you to come, and with you Your hot ne9 


ſo you ought to obey, 


— But pray. ash, goes be cant of me? 


Dan. if you don k come, e fee what 2 — 


; Joh 
Bnd. Let bim P what be pleaſes; Fele I won't 


go to Am; m, 1 ay not, Madamoifells. Ob this 
15 fine, faith! - 
In paſſion towards Dandina who goes 0 off. 
* „ N come; my dear Bertoldino. Don't run 
into paſſion for ſuch a trifle as this. I think we 
may as well go to court where wwe may expect ſoon 
to better our condition. 
Bno. Yes, yes, I heard people ſay that in town one 
meets folks, who without fatiguing in'the leaſt, may 
amply ſatisfy their humours- by having a — 
wife. But 10 tell you the truth, I wow'd not chooſe 
to be reckoned amongſt them. 


Men. You fool; what are you afraid of? Don't you 


know yet, that if you examine all womens hearts 
to the very center of em, *t13 impoſſible to find in 
the world ſuch a good creature as Tam ? 

Bno. Well, ſince it is fo— 

Men. But I jay it is ſo; away with your perplexity; 
come, let me go immediately. 

Bno. Softly, ſoftly ; ſtay a little. Faith! you ſeen 

to be in à great hurry ! 

Men... What's the matier now ? 

Bno. Come, . ſpeak to me fairly, Menghina. Say, 
will you keep conftant to. our love? 

Men... You may be ſure. of it. 

Bno. Will you be' wholly mine? 

Men, Entirely yours, T fear it. 


Bno. 
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Bao. But ſhould any body entreat you", ©, 1 
Bno, IL ſhall anſwer, no, no. og BEE 
Bno. And ſhould be init | 

Men. No: doubt but J ſhall refit — 
Bno. Well, that's cleper, my dear, that's $a he's 


grant you to go to court. I will haſte to my father 
to adviſe with him about that, and then Vl Cen 


carry my ſon with me. Mengbins promiſes me 
to be faithful; ſhe is wholly mine. Ob what ſatiſ- 
action! whas tranſport ! my joy is fo — 
* it takes me out of my ſenſes. 19 


. My charming Mengbina did tell me 1 will, 

' Sweet love makes my heart jump in my 
| breaſt. 1 am like the lamb 2 the ſwal- 
low, when fondly they gaze at their 
mates.  Methinks I hear ber bleat in the 
Feld; met hints I ſee ber fly in the air. 

By leaping and ſong. PI endeavour. to 
catch ber. 3 N 


SC KTI. 


Menghina. 

New that my bu hand is gone, let me fenen my 
wits; let's conſider a little. Well, Menghina, do 
you wiſh earneſtly to go to court“ What a fooliſh 
ueſtion ?—I think-it is a great lot to go—Softly— 
7, own that, ta be ſure, but it is at the ſame time a 
thing tickiiſh and dangerous. *Tis too true what 


expereience ſhews, that whoſoever is attached to it, 
| | and 
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Bno, E ſe qualcun ti tenta? Men. Io dirò nd. 

Bno. E ſe k importun? Men. Refliters, 

Bno. Ah, brava! oh, cara! e viva! 
Vanne alla Corte pur: ſubito anche io 


Corro dal padre mio per un conſiglio, 

E verrò dopo in compagnia de] 59 glio. 
Sara fedel Menghina; e tutta wia! f 

Oh che grande allegria ! o che contento !. 
Or sl, che dal piacer matto divento ! 


Menghina bellina m' ha detto di sl. 

Amore nel cuore mi balza cos}. 
Son come Þ agnello, 4 

Che vede Pagnella : 

Son come 1] Rondone 


Con la Rondinella. 
Mi par di ſentirla nel prato belar. 


Mi par di vederla, mi par di volar. 
Saltando, volando, la voglio pigliar. 


SCENA. V. 


Meng bina. 


Ora che Bertoldino è andato via, 


_ Vien qua Menghina mia; penſiamo un poco. 


Brami tu veramente andare in corte? 

Che domanda! La ſtimo una gran ſorte 
Adagio ; — anche io lo dico, è una gran coſa, 
Ma è delicata ancora, e periglioſa. 


E % 4 5 . . 
E vero, è vero: e' eſperienza inſegna, 
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Che chi troppo s impegna, e s àvvicina, 
O ci fa gran fortuna, o fi rovina - 
Vado dunque, o non vado —10 non lo ſo 
Reſto tril sd, e il nd. Ma in coneluſione, 

uale adeſſo è la tua riſoluzione ? 2— 
Che volete ch io dica ? lo ſteſſa wedo. 
Che, ſe vd, mi cimento a un gran periglio 
Penſerd—prenderd qualche conſiglio. 
Se un partito prendeſſi in queſto punto, 
Lo ſceglierei da pazza : 
Che ſento che il ceryello mi ſyolazza. 


Ho una teſta che vola, che gira, 
Che mi pare un mulino da vento ; ; 
Una ruota nel-cranjo mi ſento, 
Che il cervel mi fa ſtritolar. 


La paura mi par che m' arreſti, 
La ſperanza mi par che mi ſproni, 
E all' orechie diverſi moſconi 
Suſſurrando mi fan diſperar. 


$CEN A VL 
Camera reale con ſedie. 


Ne Ne, poi Bertoldo; e 10 vi. 


Dan. Signor, ecco ſen viene 
II buon vecchio Bertoldo. Io gin gli dif. 
Della voſtra venuta 
E Ja ſua mente aſtuta 
Con qualche ritrovato _ 
A venirvi a veder ] ha con glia: 0. 
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and gets into it, either makes a fine fertunt, or is 
ruined for ever.——Shall J go then, or not go *—1 
don't know—1T am ſtill irreſolute—But, in ſhort, 
what do you intend to da! ſee plainly, that if 
[ go, I run the chance to be ruined. —I will think 
on it, and take ſome advice, Should 1 now, on the 
ſpot, betake myſelf to a reſolution upon the matter, 
it would be a foolifh one; as feel my brains move 
fo Ln fro. © 


My Jead Nies an goes round juſt like a 
wind-mill; I feel within my ſcull a wheel 
which grind; my brains. Metbinks fear 
draws me back, met binłs bope ſpurs me 
on; and troubleſome hornets teazing me 
about my ears put out my wits, [Ext. 


SCENE. VI, 
A royal apartment with ſeats. 


Dandina, King, afterwards Bertoldo and atteri- 
dants. 


Dan. My liege, Bere s the good old Man Bertoldo com- 
ing. No ſooner I acquainted him of your arrival here, 
ban the cunning fellow, under ſome pretenct or 

_ other, determined himſelf to appear before you, 
D 2 King. 
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King. Let the clown be introduced. | 

Dan: IT know he is an ranger linens rogue ond laughs 
at the royal dignity. | 

King. 1 8 he won ſpeak ſo proudly, as You imagine, 
in my preſence. ary ot + 

Bdo. Vith humble ub miſſion I ſalute, not vou, Sir, 
but your Majeſty. 

King. Why 4 You ſpeak thus? 

Bde. W, hy, becauſe, to tell you the truth, 1 reſpe8 you 
as a King, but as a man, I don't value you a pin. 
King. Then, if 1 wasn't a Jovertign, I could hope 

for uo reſpeci of you; 

Bdo. I lait plainly to you. Naked we are all born, 
naked wwe ſhall all die. Diveſt yourſelf of your /il- 
wer. robes, and you'll fee that we are bande and 
T0 | | 

King. Yeu talk too freely. 

Bdo. Nature formed my tongue to ſpeak nothing eſe 
but truths, what I have in my beart, Have in 
my mouth, and I can't keep it in. 

King. Boldneſs is jein'd to a mature judgment in this 
old man. | Alide.] I admire and commend your 
fincerity, friend; 1 would coilli hely © have yon at 
court, will you remain with me?? 

Bio. Who, I flay at court ? II do, I pity you and 
the poor courtiers; for in a ſhort time, with my 

fample head, I <vould Biſcover, ber all the, world 
your petiy ſecrets. | 

King, Hou dare you talk thus to your ſovereign ? 

Bdo. 1 talk lite au. honeſt country-man z, aud if that 

gives you any pert, II Lake myſelf away, and re- 


ſpedt you at home. 
Lan. What," do you go away without paying your re- 
ſpetts © 
King. Without taking your bat off ? | 
3 Bdo. 


"of 
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Re. Quel villan s' introduca. 
Dan. Io sò ch' è impertinente, 
Che ſprezza il regio impero. 
Re. Innanzi a me non parlerà si altero. 
Bdo. Riveriſco, o ſignor, con umilta, 
Non gia voi, ma la voſtra maeſta, | 
Re. Perche parli cos]? Bde. Perche, per dirla, 
V* apprezzo come Re di queſto impero, 
Ma come un uomo non vi ſtimo un zero. 
Re. Dunque, ſe io non regnaſſh, © 
Meritar non potrei da te riſpetto? 
Bdo. Signor, vi parlo ſchietto. 
Tutti nudi ſiam nati, 
Tutti nudi morremo. _ 
Levatevi il veſtito innargentato, 
E vedrete, che pari è il noſtro ſtato. 
Dan. Troppo libero parli. Bdo. A me la lingua 
Per libero parlar formò natura; 
Quel che ſento nel cor dico a drittura. 
Re. [L audacia di coſtui non è diſgiunta 
Da un maturo conſiglio] Amico io lodo. 
La tua ſinceriti, Ti bramo in Corte; 
Vuoi tu meco reſtar? Bada. Reſtare in Corte? 
Se reſtaſſi cola, povero voi, 
Poveri Cortigiani. In poco tempo 
Scoprir vorrei con il mio capo tondo 
I fatti deila Corte a tutto il mondo. 
Re. Cosi parli al ſovrano? 
Bao. Io parlo da villano; 
E ſe con tal parlar vi dò dolore, 
Io dunque me ne vado, e v} ho nel core. 
Dan. Parti ſenza inchinarti:? 
Re. E ſdegni di cayarti il tuo cappello ? 


Bng. 
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Bao. Se ſcopro il mio cervello, 
| Poſſo ancor raffreddarmi, 
Ne voſtra maeſta potra ſanarmi. 
Re. Dunque liete sI tozzi, N 
Che non s' uſa fra voi la civilta? 


Bdo. Queſte ſono pazzie della cittl. 


4 Quando V incontrano 
Per la citta, | | 
Servo umiliſſimo, | 
Padron cariſſimo, 
I! ciel la proſperi 
Con ſanità; 
E nel car dicono 
Poſla crepar. 


SCENE, VII. 


z 


Re, Dandina, poi Mengbina indi Bertaldine. p 


Re. Non mi i ſpiaee coſtui. 
Dan. Vado per introdurvi ora Mewgliina : S 
Difendetemi poi dalla Regina. [Parte 
Re. Non ha torto; e moltiſſima prudenza 
Ci vuol con una ſpoſa 
Quando ſi sà di certo che & en 
Ma ecco che a me ſen viene 
La vezzoſa Menghina 
Tutta grazia e dell. p 
Men, Fd riverenza a voſtra Maefta, 
Re, Siete molto grazioſa. v 
Men. Voſtra Maeſta mi burla. 
Re. No cara, dico il vero. 


Man. 
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Bdo. If 1 uncover, I may catch cold, and your M 
jeſty, I am ſure, cannot cure me. 

King. What then, you country. folts are ſo UNMGnuer - 
ly, that you ſhew no reſnect to each other ? | 


Bdo. Theſe are town fopperies. 


N ben gentlemen meet in the ſreets, each other 
politely they greet : I am your's, I hope 
your Lerdſbig's well, May heav'n grant 

8 you altocys goed Health; and within their 
| beart they wi/ vim mi;/ortunes and deb. 


SCENA VI. 


King,! Dandina; then Menghina, and afterwards 
Bertoldino. 


King. I like the fellow. 

Dan. Now I ſhall go to introduce Menghina to you, 
| ond I don't doubt but you'll protect me from the 
3 wrath of the queen [Exir. 

King. She is not in the ur ; and ſurely one muſt 

| behave with g great deal of prudence when his wife 
is known to be of a_jealous temper. But ſee, Men- 
glina comes, all fair and lovely in ber form. 

Men. 4 ſalute your Majeſty. 

King. You are very. gracious. 

Men. Your Majeſty is pleaſed to jeſt. 

King. No, my dear, I ſpeak what I think. 

"IO | Men. 
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Men. I don't believe you one jot. Your very word 
dear, ſhews plainly that you joke me, for 1 am not 
dear, but rather worth little. 

King. Fine Jorighilineſs ! Why then, I hope. I may 
purchaſe ou. 

Men. I didn't come here to be bargain'd for, r ; 
Pre been ſold before now. 

King. Yes, but the fellow who bought you is not wor- 
ty ef you; for = deſerve a kingdom, my dear Men- 

- ghina. — 

Men. How, yours? 7 be Queen is yours, not I indeed. 

King. When I intend to raiſe you, I don z think I 
ſtain your honour. 

Men. Provided my hononr be not at ſtake, you may 
raiſe me as high as the roof of this houſe. 

Bno. Good day to you, Sir. © Who are you? What 
are you dcing with my wife? 

King. Don't you ſee who I am; I am the king. 

Bno. The King? ob, this is fine, faith ! as I beard 
many people call you'great, ſure, 1 thought you was 
a giant, 

King. A monarch is fliled great on. account of the 

power he has over others. 

Bno. Now 1 underſtand you; you mean you wou'd 

ſpread your authority over my _ with your 
leave, good Sir. | 


Men. Where would you lead 162 
Bno. Into the country-hut, where no one will exerciſe 


bis power over you but my perſon. 
King. No, no, ſtay here, and every thinz ſhall be done 
to your ſatisfaction and eaſe. Ho ther:, come on 


and dreſs this countryman like a courlier; let him 
| 'be 


e 
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Men. Io non vi credo un zero. | 
Quella parola, cara, _ 
Mdaſtta, che voi di me prendete gioco, 
Mentre cara non ſon, ma vaglio poco. 
RS. Bella viyacità | Dunque comprarvi 
Poſſo ſperar. Mien. Io non ſon qui venuta 
Per vendermi, Signor; gia ſon venduta. 
Re, Ma quel che W ha comprato fon 
Non ſembra di voi degno: | 
Meritereſti un regno, | | 4 
Cara la mia Menghina. | 
Men. Voſtra non ſon, ma voſtra & la nein. 
Re. Se innalzarvi pretendo, 
Nell” onor non vi offends... ? 
Men. Ed io, purche I onor non abbia i intoppi, 
Mi laſcierò innalzar fin pen 1 pff. 
Bno. Buon di a voſſignoria 
Chi ſiete voi? che fate con mia te ? 
Re. Non vedi ; il Re fono io. Buo. Voi ficte il Re? 
Oh, bello, oh, bello, affe 
Sentendovi per grande. 
Chiamar da genti tante: 
Io credevo, che foſte un gran — 5 
Re. Grande è detto il monarca 
Per il poter, che ſopra gli altri ſtende. 


Bno. Ho capito: 5. iotende, 


Che vogliate il poter ſtendere ancora 
Sopra la moglie mia: 
Con buona grazia di yoſſignoria. 


| Men. Dove mi vuoi condurre ? Bub. Alla capanna; 


Ove niun fuor di me 
Stendera il ſuo poter ſopta di te. 
Re. No, no, reſta, e vedrai, 
Che cane ſarai. Ola, ſi porti 
L,graziolo villano 
Veſti da cortigiano : 
E Sia 


Sia da tutti ſervito, -- Yi ien UR 
Riſpettato, ubbidito ; f 
Ma fe fa il pazzo, e al voler oe ' oppone, 


Sopra di lui s“ adoperi il baſtone. 
Buo. Oh, che bel comp ned ' , 
:Occambiare il giubbone, 


O provare il baſtone. Ah, moglie mia! 
Queſti ſon tanti n 5 andiamo via. 
5 ' [PaFtone. 
Re. Che ruſtico villan! ma per Menghina - - 
Tutto ſoffrir m' & forza. E pure ad orita 
Del concepito amor, che m. yr coſtei, - * N. 
Sento il dover che grid - 
1 che di nuovo al bon camin: mi guida, 
OL 15 
ü aqmate:i: | N Gil LV] 
Del caro bene 
Non vi ſdeg nate 
Sperar con viene; it ; ibo (1977 
Che il core, oh Dio! ö 1 
BelP idol miog-- 05 
Di te pi degno jy 3D mid. 
Sempre far, OO 
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SCENA VIII. 


Bertoldino veſtito da Corte,  Menghina, Poi Bertolde, 
e Servi che minacciano Bertolding. 


Bno. | Maledetti, quanti ſiete N 
f Non mi fate diſperar | 
Via, Menghina, poverina, g* 
Vienmi, o cara, a conſolar. 10 
F ermi, 


» * 
* 


A CiT 1. 35 


de well ſerved, reſpeied and obeyed; but if be 


plays the fool and does not cup wir my defires, 
drub him heartily.  *.. - 
Bno, A very pretty compliment this ? a | Goa alterna- 
tive? io be thraſhed or alter ny dreſs, Come, wife, 
; we have noi bing to do here with 4 pack of - fools ; 
let us go about our buſineſs. '' [Exeun', 
King, What a rough fellow this is ? But for the ſake 
of Menghina Im muſt bear any thing with patience. 
- However in ſpite of my love towards ber, I bear 
the voice of my duty that calls me back to the riyht 
road, \ wi e111 comet 
Lien And N n 
Charming eyes of my love, ſhine ſeneneiꝗ 
my heart, dear idol, ſhall conſtant prove 
ad worthy of thee, - +» [ tixit. 


# *# + + 


„ 1 
3 33 3 


| SCENE VII 


. IIANY 
oats ht 


Bertoldino i in a courtier*s'dreſs La by cour-, 


- tiers, Menghina, and then Bertoldo. 


Bno. Oons 2 art enough" a "of you to make” me 


gome, my, dea 2—ͤ come and. 
com 5 your poor An e * 
E 2 | 


* * 
1 W * \ A . * 
* p - * * 


ACT) I. 


ab be eaſy. ly rather go away than 
ftay bert to be n 
ready to * with rage. | 


| Sure people will poi 17 - me as i 4 and h 
look at the owl! The devil take you all. (Towards 
the ſervants, who 8⁰ . } 05 Ar r. 
toldino 0 

Men. My dear bibands en 

Bdo. Oh what 4 fine hand bor P — are 
impros !?? I 

Bno. Help me father |; ; 1 am betrayed. | 

Men. Nay, /o dreſſed, you look like a little Cupid. 

Bdo. I' a good late. 

Men, Huzza Rertolgino ! K 

Bdo. by do you cry, Mockbead? Why complain? 

Bno. Vly becauſe every body will laugh at me. 

Bdo. Never mind that. Provided the pot boil, no 
matter whether we paſs for buffoons or fools. 

Bno. I tell you I don H like it; ſo PII 8 myſelf, 
and you may all go to Strombolo. 

Bdo. Hold, hold, my boy; lis mit ſs : Jot 

Luo very. baudſms. ond. 

Men. Dreſſed like a Frenchman, you. ſeem ben ta 35 a 

great Marquis. 

Boo. 1 don't at all dike this ppi. 

Naa. P Hol, bold), don't contemm e 


no. Prilbee, let me alome, 
Men. Every body will ſalute * with How do you 
do, Count ? ; 


% - 
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, V 


Ee 


es a L 97 
Ferm, ferm nd nom ſut * 
Non vegẽ k baſtohate, * 
0 pid te tacerdz. M — 
Oh bia, che weer 
Bal Sele io e n 
Nan ſe 10 vadb in corſo 
Mi diranno le genti, = ( 


Il malan, che vi colga. Rt 
L ſervi, c alutano, e partono. 
Povero percoldino 
Men. Caro marito mio, ſei pur bellino! 
Bdo. Oh, che bella figura ! 
Che gran caricatura! 
Buo. Aiuto, padre mio, m' anno tradito. 
Men. Anzi cos! veſtito 
Tu pari un' amorino. 
Bdo. Viva il buon guſto? Men. E viva Bertoldino! 
Bao. Perche piangi, babbion? di che ti lagni ? 
Bno. Perche tutta la gente 
Di me ſi riderà. in Ciò non t' importi. 
Purche bolla il pi 
Che importa compar 
Bno. Vi dico, che non voglio; 
Tutti, tutti vi mando; e qui mi ſpoglio. 
Bao, F erma, ferma, non conviene: 
1. Sei pur bello! ſtai pur bene ! 
Col — alla franceſe 
Tu mi ſembri un gran marcheſe. 
Queſto imbroglio non lo voglio. 
Ferma, ferma, non fare; 
Non ſprezzar la nobiltà. 
Deh, laſciate in carita. 
Ti dira tutta la gente, 
Signor Conte, a lei m' inchino. 


1 


affone, o matto? 


Bas. 
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38 IA nl. 

Bao. Tutto e riyerente 
Fark inchini a Bertoldino. 

Ino. Non m' import niente niente. 


* ty Oh, che vezzo! oh, che delta! 


. » 1 
. 19 f 


Bno. Oh, faraziato! "ob me meſchino! 
State Zitti in carta 


_ 4 "Oh, cke were! dh, che bela 1 
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ACT: I. 39 


Bo. Every one reſpeAifully will bow to Bertoldins. 
Bno. That does not fignify. 


Men. | 
* Bdo. + Oh how graceful ! how handſome! 


Bno. Ob poor abrkich thkt 1 / Pritbee be ill 
and let me alone. 


Ae J Ob bow graceful! how bandſeme! 
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1 SCENE EF. F 
2» Rh An Appartment in the Palace. 
| Dandina, the King, and then Menghina in a lady's 
| dreſs with two uſhers, and afterwards the Queen. 
| | Dan. liege, Mengbina is dreſſed as you 
| 2 — d. When you come to ſee ber, youwl 
| think ſhe is quite another thing. 
| King. Labouring unfortunate wretches ſoon uſe them- 
| ſelves to eaſt : and ne woman of vilger kxtraction, 
| when raiſed to a better ſtate, ever recolless her 
former condition. 
| Men. Room, room for a court-lady ; let every one 
i honour me and bow to me. Let the low 
| K 


_ get away from hence. Ha, ba, ba, 


| King. Your — is truly enchanting now 
| Men. Ob, I know that myſelf. 

1 King. *Tis impoſſible to find your equal. 
| Men. Kiſs my band. 

King. With . 


ö 
y 
* 
1 
4 


Ne - dv - 6 | 
«1% 6 4 957 © 0 


A T T O II. 


SC ENA L 


Camera Reale. 


Dandina, Re, indi Menghina veſtita da Signors con 
due Braccieri, poi la Regina. 


Dan. O Ire; qual' imponeſti, 
Veſti ſpoglie civil Menghina bella; 
Se la vedi, ſignor, non par pid quella. ; 
Re. Facilmente s avvezza - 
A ſoſtenere il ben chi ſoffri il male: 
E quando in alto ſale 
Donna, che baſſa è nata, 
Non fi ricorda più qual prima è ſtata. 
Men. Largo Jargo alla ſignora ; „ 
Chi m inchina? chi m' onora? 
Gente baſſa via di l 
Ah, ah, ah, ah. 
Re. Or I, che la bellezza 
Tutta riſplende in voi. 
Men. Lo ſappiamo anche noi. 
Re. Di voi pit bel ſembiante 
Si cercherebbe invano. 
Men. Baciatemi la mano. Re. Volontieri. 


2 Dan. 


42  _ATTFTO I 
Dan, E di fare lo ſteſſo io non ricuſo: 
Men. Lo fo, lo fo; tal complimento è in uſo. - 
Re. Ma voi ſtate aſſai bene. 
Men. E pur non ſon contenta. 
Queſto abito non E fatto alla moda; 
Ha poca, ha poca coda. 
Tutto mi ſembra ſtretto. 
Che buſto maledetto! 
Non $0 come si poſſa, 
Per bella comparir, romperſi P oſſa. 
Dan. E pur dice il proverbio 
Chi bella vuol parere, 
La pelle ha da dolere. Men, Ed i io vi died? : 
Che è brutta di natura, e 
Farſi bella con arte invan procura. 
Re, Ma voi, che bella ſiete 6 
Cosi pid riſplendete. Men. Obbligatiſſima. 
Burlar let fi compiace; 
Lei mi adula, ſignor, e pur mi piace. 
Dan. Pitt riſpetto col Re. Men. Fra "Fg RT? 
Non paſſa differenza, N 
E ſi tratta fra noi con confidetiza.” | 
Re. Brava, cos mi piace. | 
Dan. Siete molto vivace. 
Re. Ho per voi dell' amore, e del rilpetto. * 
Men. Laſciate, che vi ſtringa adeſſo al petto. 
Reg. Mi rallegro con voi, fignore ſpoſo. 
Ke. Sentite . . Dan. Non credete. . . . 
Reg. Non parlate, infedele; empia, tacete. 
Coſa ha queſta Signora, | 
Che ſembra S ſtizzoſa? 
Dan. Queſta è del RE la ſpoſa; e voi vedendo- 
Con lui parlare unita, 
Adeſſo fi è di voi inge loſita. 


Men- 


Dan. I don't refuſe to do the ne. 
Men. T know, I know well that ſuch compliment is 
in faſhion, 
= King. 270 look exceedingly well, 

Men. However I can't ſay I am quite ſatisfy'd; for 
my gown is not faſhionable, *tis too cloſe 10 mv body 
and its train is but ſhort, Oh what curſed ftays ? 
cant conceive how a woman ſhould like to break 
ber bones for the ſake of appearing with advan- 
tage. 

Dan. J comman ſaying, that to look handſome, 
one muſt endure ſome little torments, 

Men. But I tell you, that art ftrives in vain to mend 
the faults of nature. 

King. Let it be true, but your beauty ſhines the moſt 
Now. 

Men. I am bighly obliged to you, you take a pleaſure 
to joke and flatter me, however 1 am very well 
pleaſed with it. 

Dan. Uſe the King with more reſpe®.. 

Men. *Twixt great perſonages there paſſes ud 41 
rence, ſo we will treat with each other familiarly, 

King. Well done: thus you pleaſe me. 

Dan. You are lively. 

King. I declare I love and reſpe# you, 

Men. Let me bave an embrace 

Qu. I wiſh you joy, my good lord. 

King. Hear me. 

Dan. Don't believe 

Qu. Thou faithleſs man, ſpeak no more—: and you 
wicked, hold your tongue. 

Men. Pray what's the matter with this lady, ſhe 
ſeems to be in a great pucker. 

Dan. She is the conſort to the King, and as ſhe has 
ſeen you talk to him, ſhe's now jealous of you. 

F 2 Men, 


44 Lc r > 
Men. You make me laugb: don't be untaſy, madam, 
TI leave you your fine huſband. I don't wiſh for any 
man whatſoever, as I have already got a good one 


who does his duty, and whom 1 would rot change 
* two of ”_. | | . 


Truſt to my word, I do- t care erke I 
have beaus or not. Pre got a huſband of 
my own, both freſh and clean, and that 
alone is enough for me. Your ſpouſe, by 
his look, does not appear fit for a coun- 

_ try girl. Ln 


SCENE l. 


King, Queen, and Dandina. 


King. No more; be not thus Sinful, . 8 i 
Qu. Away, away, thou ny unfaithful man, ; 
Fe ſeen enough. " 

King. I crave your pardon, my deareſt love. I did 
not mean to offend thee, but only jeſted with Men- 

_ ghina. 

Qu. You are ungrateful ! | 
| * 5 Dan. 


A TD 0 1h 45 
Men. Oh, oh; rider mi fate : 
"No, no, non dubitate, 
Voi laſcio il voſtro ſpoſo 
Si bello, e si grazioſo. Io di marito 
Non patiſco appetito: 
I Uno ne ho, che fa le parti ſue ; 
E non lo cambierei con quattro o due. 


1 Io non mi curo 

3 D' aver galanti 
Ne pochi, o tanti, 
Credete a me. 
Tengo un marito 
Forte e pulito, 
Che quello ſolo 
Buono è per me. 
Il voſtro ſpoſo 
A quella mina 
Per contadina 
Buono non E. 


| SCENA II. 
| Re, Regina, e Dandina. 


Ne. Deh, placate lo ſdegno. 
Reg. Itene lungi, indegno. 
Ho / veduto abbaſtanza. 
Bella fè, bell' amor, bella coſtanza ! 
Ne. Se ſcherzai con Menghina, 
Perdon vi chiedo. Io non offeſi, o cara, 
L' amor mio, la mia fè. Reg. Siete un' in- 
grato. 


Dan. 


46 \A*T TON. 
Dan. Adeſſo la tempeſta è qui di certo; 
Meglio è ch' io vads a mettermi al coperto. 


[Parte. 


Reg. Non preſto fede à un labbro luſinghiero ; 
Quel ch' i0 vidi, ed inteſi è e troppo vero. 


Non ſei fedele, 0 barbaro, 


Tiranno morirò; 


Ne pit per me una lacrima 
Non fpargi, ingrato cor 
Chi mi ſoccorre ? o miſera! 


Queſto è morir per me. 


S ENA II. 


. 


Diſingannar m' è d' uopo la Regina, 
Col diſtaccarmi affatto da Menghina. 


Oos, cosi ſi faccia; 


Es- allontani il nembo, che minaccia. 
Voglio tutta ſmorzar la nuova face, 
E rendere al mio cor Þ antica pace. 


A trionfar mi chiama 
Vn bel deſio d' onore, . 
E gia ſopra il mio core 
Comincia a trionfar, 


- 
- 


SCENA 


ACT II. 47 
Dan. There's a ſtorm ariſing; *tis better for me to get 


to ſhelter, and ſave myſelf. [ Exit. 
Qu. I don't liſten to a falſe tongue; it is too true what 
T1 myſelf have ſeen and beard. 


Cruel, ungrateful ſoul, you have quite for- 
got our love. Ah miſerable wretch that 
Jam] who comes to my aſſiſtance ? I feel 
| the agomies of death. * 


SCENE III. 
Eing, ſolus. 


T muſt undeceive the Deen, by entirely breaking off 
with Menghina : that ſhould be done; yes, I will 


avoid the threatening tempeſt ; I will curb my new- 


| born paſſion, and reſtore to my former peace my poor 
diſtreſſed breaft. 


A feet defire of honour calls me to tri- 
umph ; and already begins to gain over my 
heart, [Exit, - 


SCENE 


| Bertoldino diſcompoſed, meeting Dandina. 


8 


Dan. 


SCENE Iv. 


3 Royal _— 


1 bo there, Menghina ; where are you? 
My dear Berioldino ! you are ſo Jinely equipt, 


that 1 take you for a French gentleman. 


Bno. 


Dan. 
Bno. 
Dan. 
Bno. 
Dan. 
Bno. 


As for that, Ii imagine you look rather as ſuch 
Good by. } 

Hold a little. 

I won't ſtay, as I am in a great hurry. 

You muſt know that I love you. 

J don't care if you do. 


What a rough anſwer |! 
Short aud plain. I love my dear Mengbina with 


all my ſoul; and for her, I abbor any other love. 
Dan. Well, but 1 queſtion whether ſhe is the ſame to- 
wards you, as you are towards her. Wl 
Bno, bat do you mean, you ftory-teller. | 
Dan. Your charming Menghina, fince ſbe is come to 
court, allures not only the courtiers, but the King 
bimſelf i is alſo deeply in love with her; you don't 
know what has happened a little while ago 
Bno. *Zounds! I don't believe any thing you ſay ; no, 
 Menghina is not capable of proving falſe to me. 


Pan. 


Bno. 
falſhood. 


*T1s as much true as I am Danaina. 
1 would lay one * my eyes that it is à piece of 


3 3 Dan. 


A T T O II. 


SC ENA x * 


25 Ciardino reale. 


Benne uam y incontra 2 Dandina. 


Bno. Menghina, ola, Menghina; e dove fei? 
Dan. Oh, caro Bertoldino | 
Cosi bene in arneſe | | 
Tu mi raſſembri un cavalier franceſe. 
Bno. Oh in quanto a queſto poi 
Franceſe, credo ben ſarete voi. 
La riveriſco, addio. Dan. Sentimi, aſpetta 
Ber. Trattenermi non voglio: ho molta fretta. 
Dan. Lo ſai? ti voglio ben. Bno. Non me n' im- 
porta. 
Dan. Che riſpoſta crudel ! Buo. E chiara e corta 
Amo la mia Menghina, e di buon cuore; 
E non voglio ſapere d' altro amore. 
Dan. La tua ſpoſa però 
Di ſicuro non sô, 
Se verſo di te poi Jo ſteſſo faccia. 
Bno. Che vorreſti voi dir? vedi linguaccia! 
Dan. Da che è venuta in corte, 
| La tua bella Menghina 
Innamora non ſolo i Cortigiant; 
Ma il medefimo Rè n è innamorato ; 
Poco fa tu non fai che coſa è ſtato. 
Bno. Corpo di ſatanaſſo! 
Sanguinin fangainone'! Eh, non lo eredo 
No, capace di cid non e Menghina. 
Dan. E tanto vero come jo ſon Dandina. 
Bno, Io ci ſcommetto un* occhio 
Ch' è falſo queſto cafo. 
9 a Dan. 


80 N 

Dan. Ed io, che vero ſia, ſcommetto il naſo, 

Non voi credere? addio. Bno. Venite qua. 

Spiegatemi, la coſa come ſta? E dove? e come? 

e quando? 

Dan. Ti dirò, tutto; ma mi raccomando. 
Vedi là quella Manz = 
Che dz ſopra il giardino ? 

Vanne Ia ſulla notte pian pianino, 
E il fatto tuo vedrai. 
Bno. Come! di notte? Dan. Si. Bno. Aan ſon 
guai | 
Oh Donne! oh Donne! oh Donne! e poi? 
Dan. E. poi? 
| Fi come ti par meglio i fatti tuoi. 
Guarda bene il ſegreto. Bug. Ci s' intende. . - 

Dan. Se parli, tu ſei fritto. 

Bno. Ye ho promeſſo già, che ſtarò zitto. 
Io non ſon della. paſta delle femmine, 
Che fanno le pettegole ; 

E come le girandole 

Di caſa in caſa corrono z 

E i fatti d' altri cercano 

E eiarlano, e riciarlano, 

E. portano, e riportano. 

II proverbio non falla; 

E voi ne ſiete una ſicura prova: 
Un ſegreto alla Donna confidato 
In breve lo sà tutto il vicinato. 


— 


2 Un ſegreto, o Donne care, 
Per tacer fate cos. 
Senti amica, ci, ci, ci. 
Ma filenzio! uh, non va detto 
Oh, comare, il bel caſetto! 
Ma ſilenzio! uh, preme _ 


2 E 


\ 


ACT II 51 


Dan. Au I would lay my noſe that it is true. Moni 


you. believe me ? Farewell. 

Bno. Come hither... Explain to me how the affair 

ſtands? Where and when it was? 

Dan. Well. PII diſcover to you the whole. Do you 
fee that room, looking into the garden? Go ſoftly 
there by night-time, and you may be ſure to ſee every 
thing. 

Bno. How ! by night- lime ? 

Dan. Yes. 

Bno. (Oh this is torment ! ungrateful women !) and 
then ? 02 

Dan. Why, then 4 juſt what you think Ne, but 
mind to keep the ſecret. 

Bno. That's underſtood. 2 

Dan. F you but ſpeak a word of it, you are undSne. 

Bno. I promiſe you to be ſecret; and you muſt know 
that Fam quite of a different nature from women. 
They are prittle-prattling creatures, enquiring from 
door to door after other people's affairs ; then goſ- 
bing about, their neighbours are made partakers 
of all. Sure the ſentence i is right, and you find it to be 
ſo by your own experience: a ſecret entruſted to a 
woman is ſoon known to every body in the neigh+ 
bourbood. 


Dear women, when a ſecret is committed to 
you, this is your way to keep it : hark, my 
friend, ci, ci, ci but filence ! don't ſay any 
thing about it to any bedy! oh friend, the 


fine accident — but filence ! as it may prove 
G 2 fatal 


r 02 


Fatal to diſcover it; * by this means it 
comes to be known to | Momola and Cecchina, 
to Livia, Tonola and Pundora; ſo that in 
leſs than a quarter of 'an eur the whole 
Town ir full of Sto [Exit. 


SCE NE > 


Dandina, and then Cacaſenno. | 


— G, go: poor Block bead! you'll: Th 4 z fu ferer 
whether you be in the right or in the wrong. 

Cac. Ob, what will become of poor me! [ve loſt my 
Pappa and mamma. 1 was. told tbat they were come 
into this place, but I can't fwd them out, and I am 
\ flared to death; I don't know where I am; ſo 

many beautiful things confound my brains; methinks 
Poe paſs d into tbe other world. | 

Dan. - 2 tell me tubo are you? * 

Cac. Me! J am alone, I think, ve are not fox... 

Dan. "Underſtand me, you puppy, what's Four name, 
Taſk? 

'Cac. I call my name with my mouth. 

Dan. #hoſe ſon are You | fb 

Cac. My father's. 5 | 

Dan. He is certainly Bertoldino's ſon, [ Aſide. 

Cac. She frig bir me. Faith, if Ge turns a little, I 
betake myſelf+ to my; heels. (Aſide.) Let my try. 

Dan.. Where are you going ? 


Cac. Here I am looking for my pappa and mamma. 
Dan. 


ATT Oo I.. 
E con queſta manierina 
Lo fa Momola, e Cecchina, 
Livia, Tonola, e Pandora; 


E non paſſa un quarto d ori, wy 2 
Che n' & piena rn 


SCE N A v. 
Dandina, poi Cacaſenno. 


Dan. Va pur, va pur: oh povero minchione! 
Ti converra ſoffrir torto o ragione. 
Cac. Oh, poveraccio me! coſa ſaràꝰ 
Ho perduta la mamma, ed il papa. 
M' è ſtato detto ch* eran qui venuti, 
Ma non gli trovo ancora, 
E lento, che la fame mi divora, 
Io non $0 dove io sia: 
Fra tante belle coſe mi confondo: 
Parmi d' eſſer paſſato all altro mondo. 
Dan. Oh dimmi, chi ſei? 
Cac. Io ſon ſolo, mi par, non ſiamo in ſei. 
Dan. Capiſci, o teſta ſciocca ! 
Dico come ti chiami ? Cac. Colla bocca. 
Dan. Di chi ſei figlio ? Cac. Di mio . Dan. 
[E il figlio. 
Certo di Bertoldin. ] Cac. [Mi fa paura. 
Vorrei fuggir, ſe ſi voltaſſe in A.] 
Guardate. Dan. Dove vai? Cac. Son qua, 
ſon qua. 13 
Vo! cercar la mia mamma, e il mio papa. 


Dan. 


Dan. [Vo! ** ſe roll. 3 
Queſta dinanzi al Re vaga figura.] 
Vieni, vieni. Cac. Ho Paura, * 

Dan. Vieni a far colazione. 

Cac. Col pine, o col baſtone ? 

Dan. Orsü, perche tu ved, 
Che io ti parlo ſincera; 
Prendi queſti denari, e queſti dolci; 
Mangia godi, traſtulla, e non temere. 

Cac. Cole buone ! denari! oh, che piacere ! 
Me gli donate a me ? Son tutti miei? 
Mamma, venite pur tutta giuliva * 
8 wiel. e aun le viva, e viva 


voglio d con Hang b 
A comprar del pan di miglio ; 
Chi mi ſente, e chi lo 8a, 
Bravo, bravo mi dira, - 5 


80 ENA VI. 


 Daidina. | 
Oh, oy e ragazzo! 
Ma Bertoldino il padre è ancor -pid pazzo. 
Im teſta gli ſaltò la gelosla. 
Che ſolenne pazzla per uno ſpoſo 
Dove coſtei {i ficca, addio ripofo. 
Oh, che imbrogli! oh, che chiaſſi 
N Che liti! che fracaſſi] 
Naſcono tutti 1 di! 5 
Non me I ſtate a negar ; ſignori, Si. 
Oh, che coſe ! oh, che colc | 


Quando 


Meer 11 55 
Dan. I will endeavour to bring this fine figure Nr 
 \tbe king. [Aſide.] Come along, come 
Cac. I am afraid. — 15 
Dan. Come and dine with me. 
Cac. What, upon meat, or on a ggod ſtick? 
Dan, Come, to ſhew you 1 am true, here take this 
money and ſugar-plumbs ; eat, rejoice, and be merry. 
Cac. 5 ugar-plumbs and money] ob charming ! What ! 
do you give *em me really ? all of them? come mam- 
ma, ſugar-plumbs and money, huzza ! huzza ! 


With this caſh I'll even go 

Buy ſome gingerbread and nuts; 

Little children you well know 

Love with traſh to fluff their guts. [Exit. 


SCENE VL 


Dandina. 


What a booby be is ! but his father is ſtill more ſo. 

He 1s now troubled with jealouſy, the moſt fooliſh 
paſſion for a huſband. Where this vermine enters, 
farewell peace and tranquillity. Ob what confu- 
fron | what noiſe does it bring forth ! ſure no body 
” will deny it. Oh what diſturbances in a family, 


ACT 1h 
ben jealouſy is between man and wife! I warnt 


; 6 


wrong 10 file it a fooliſh | paſſion." But 1ohat« ftirs 
my laughter the moſt is, that the —_— * 
Sbina genteech Jokes every body. 


Tis the polite faſhion with women to | off 


e refuſe compaſſion, and to torment 
their admirers. | Exit. 


A dark night. Ruins of ſome buildings near the 
8 gardens. 


Bertoldino with a lanthorn; then Bertoldo with a 

candle, afterwards Menghina. 

Bno. Ob what darkneſs, what horror ! I hear 
10 body breathe, I only feel my heart 
beat and jump in my breaſt, Fear has 

already taken poſſeſſion of me. 

! is the very place pointed out by Dandina for 
me o find my wife's "but amidſt the darkneſs of the 
=» _—— and thro' theſe ruins, for fear I quake from 
Bead to fal. iſten 'attentively,. but hear ng one 
| e, Eb, Think 4 all @ ftory—Ab Bertol- 
| ! buſh, walk flow and ſoftly. I. ſee a candle 
—_ Here ſbe comes. Shall I hide myſelf this 

way or that way! I'm out of my ſenſes. 
[He retires in confuſion. 


8 - 
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A 01 noo 8 CE Na” VII. E 


IL * 83 I ; 


Nette ors. | Fabbriche divorcate vicine al Ciardino. 
5% 3Y eee 
BIETOMIN; 

Bertoldino con la Lanterna, poi: Bertoldo con 1 dune, 

indi Meng binn. | 

Bro. Oh, che tenebre? oh che orrore! 

MNiuno ſento rifatar. © 
L. ol Ma tremar gik ſento il corel 

| Come batte? come ſhatte? 

| Il timor- rai prende ga. 
Queſto til luogo ꝓreeiſo, ove Dandind 
Mi diſſe, che potrò trovar Menghina: 
Ma in queſta oſcurità fra queſte ac, 
Tremo da capo a piè dalla paura. g 
Tiro orecchio ; ma non ſehto gente. 

Egk, non ſarà ver hiente — Ahi, Berroldino 1 
Zitto, piano, pianino. Veggo un woche. 
Eccola. Mi naſcond o- 

Scappa di quà zg. di l. Io mi added 
0911318 [8 Filira eee. 
Ibs: Bao. 


J 
: 


= 


58 & T-T-O: IE. 
Bae. Sta vita non mi piace. 
Cosi durar non puole. 
Non ſi può andate a Into b un ole 
II Re lo vuol fapere, ot 
Il Re ci vuol vedere. 574 205 
Tutto ſi deve far ten 3 — 
Anche quando > cory riverenza. 
Men. [Ecco il ſuocero mio. 
Con queſto buon vecchietto 
Vo! divertirmi un poeo. i  [Pegne il lume. 
Bao. Diayol, come ſi è ſpents 
Coteſto lume ? Sari ſtato il vento. 
Men. Eh, ehm. Bdo. Chi ela e Men. Son io. Bao. 
Una donna. 
Men. [La voce altererò.] 
Bdo. Che volete voi qui? Men. Ve lo aird, 
| Son di voi innamorata. 
Bao. Di me? [col pel canuto ?] 
Men. Appena v' ho veduto, 
Mi ho ſentito nel cor dare un martello. 
Voi ſiete agli occhi miei vezzoſo e bello. 
Bao. ¶ Certamente coſtei mi ebe in fallo.] 
E ſcuro, e non vi vedo: 
Fate almen che vi ſeats... " 
Men. Eccomi qua da voi tutta contents: 
. =. Ma perchè ſenza lume? | ? 
Men. F, queſto il mio coſtume. 
Cato mio, v' aſſicuro, 
Tutte le coſe mie faccio allo ſeuro . 
Bgo. Ma chi ſiete? Men. Son una che wt n. 
Bdo, E venite a queſta ora? 
[Mi ſento venir caldo ; 
Non poſſo ſtar pid. faldo.] 
Aden, Queſts volts I aſtuto 
Certamente è caduts. ] 


3 Bao. 


3 t e hdd hot Was 


Bdo. 7. his way of life do's Pleaſe me © it cannot lap 
- long thus. One is not allowed to go to bed when be 
pleaſes, but. the King muſt know that before; be- 
fore be muſt ſee us. * Nothing can be done without 
his knowledge, and even, if e want lo——, 
we muſt have his ſpecial licence. 

Men. Here's my father-in-law. Vi have a little fun 

' evith the good old fellow. 

[Aſide, and puts out the light. 

Bdo. The. duce! how this light is burn out! the 
wind has, believe, blown it out, 

Men. Eb, hem / 

Bdo. Who's there ? 

Men. I is I, 

Bdo. A lady? 

Men. Pl change my voice. (Aſide.) 

Bdo. What do you want in this place ? 

Men. What ? I come here, becauſe I am in love with you. 

Bdo. With me ? a grey-headed fellow ? 

Men. No ſooner 1 ſaw you than my heart was frack 
as if it was with a hammer, You are truly charm- 
ing and agreeable to my eyes. 

Bdo. Surely this woman miſtakes me. (Afide.) "Tis 
very dark, I can't ſee you.; let me at leaſt feel 8 

Men. Here I am. quite pleaſed with you. | 

Bdo. Why do you walk without à candle: 1 : 

Men. *Tis e with me. My dear love, you 
muſt know, that I tranſatt all my affairs in the dark. 

Bdo, But who are you, pray; | 

Men. One who loves you to di traction. 

Bdo. And do you come at this time a night ? I begin 
to be hot; I can't reſiſt. (Aſide. ) 


Men, This time the cunning-fellow is catch d. (Aſide.) 
H 2 Bdo. 


—— — — — —— — 


— 


et» Ser 5 
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— 


bo E 
Bdo. ud do you really" lov? ne? 6 | 3G u 12 oh 


Men. Indeed TIT ** * LIN 
Bdo. Bat Hou ſbe be an gd wretth ; ? 25 Flows 
care for that. Let her be er or ph," ng 
matter which, as we are in the dark, 84 fide, 
Men. Give . your hand at leaſt. © © 
Bdo. Here it is, but ſpeak ſo ſe fly, pray, that 570 
may hear what we ſay. 
Bo. What's s my father abo in the "ry lade, 
Men. My dear delight, I e you exceedingly— ' 1 
Bno. I bat the duce 15 the meaning of all 7 
Aſide. 
Bdo. Sure ſhe does not know me. | Afide.] Le my 
heart too glow with ſuch pleaſure. © 
Bao. What an old I lind beetle? I a go. and, pet 4 
candle and come bath. N (Alſcle. 


| Bdo., But if, it is true that you love ne, "Why wy 


I 8 'S 
—_ 


you give me a token fit? 

Men. Come, my dear hfe, to theſe arms.. 

Bno. Geof father, much pood-may it do Jon.” 

{Prefents his lanthorn before Burtolo, 

Bdo. Howl. what is't T 3 3 

Men. Ob fine ! ann & 

Bdo. What  Menghiha a? 

Men. Yes, ?tis I: I intended to have a It: OY biit 
the good old man was in earneſt, © Come give 725 
Jour 4 band; Jan the biter” by bit this Bout. 


Genteel Bertolds, this time vou ve berg 
gull d, and vn juftly deſerve it. La. 
ra, la, la, ra, la, Ja. Pleaſe to give me 
aur 222 I twill depart hence. Look 
Vn bis face: oh what a Pretty figure! 

What 


ATTO” I 
51 E mi volete bene? Men. Ardo per voi. 
N Foſſe mai qualche vecchia? Eh, non lo curo! 
ella, o brutta che ſia, ſiamo allo \curo. ] 
ö Men. Datemi almen la mano. | 
Bao. Eccola, dite piano, 00 
Che neſſun non ci ſenta. 
| Bno. Che fa mio padre colla luce ſpent? 
Men. Idolo mio diletto, , 
Io tanto ben vi voglio. 
Bno. [Che coſa è queſto imbroglio?] 
Bdo. | Certo non mi conoſce. ] 
Anche io mi fento in petto 
Bruciarmi dal diletto. Bo. [Oh, vecchio ſtor- 
no! : 
Voa prender la lanterna, e poi ritorno. ] | 
" Bao. Ma s' è ver, che mi amate apply, 
Qual ſegno a me ne date? 
Men. Venite, anima mia tra queſte braccia, 
Eno, Meſſer padre gentil, buon prò vi faccia. 
[Bno. mette la lanter na ſulla faccia'a Bdo. 
Bdo. Come! che vedo? Men. Oh, bella! 
Bde. Menghina ? Men. Sl, fon quella. ates 
Era fol di icherzare il mio penſiero, 
Ma il vecchietto pero facea da vero. 
Toccatemi la mano.. | BY 
Or la biſcia ha beccato il ciarlatano. 


1. 


Ce 


Sior Bertoldo mio garbato 
Siete ſtato canzonato; 
E beniſſimo vi ſta. 
La ra la la ra la la. 
Favoritemi la mano; 
Voglio andare via di qua, 
Guardatelo in viſo, 
Che bella figura! 

| Che 


ATT o. U. 


Che caricatura! 
Che rider mi fa. 
Vi ſerra d' ayviſo, 
Signor grazioſino. 
Andiam poverino 
Mi fate pietà. 
La ra la la ra la la. 00 
[Parte con Een ebe le da di KE 


SC ENA VIII. 


Bertoldo. 


Bdo. Oh Donne malizioſe ! 
| Si può ſentir di peggio? 
Io maeſtro di beffe ognor fon ſtato, 
E da una donna ho da reſtar beffato? 
Ma Bertoldo non ſon, ſe non mi vendico. 
Fenſar fa di meſtieri; | 
- la notte è la madre de” penſieri. 
Si potrebbe . mand.... 
Pid toſto .. .. . non mi piace. * 
Sara meglio. . si, 4. 
Dunque farò cos: . ... 
volta ti giuro, ragazzaccia, 
Che rendere ti vo' pan per focaccia, 
Ma la ſola non e 
Ad ingannar ſotto la buona fe. 
Son tutte tutte avvezze 1 
A fingere carrezze. E dirò bens 
Delle femmine poi? No, no: vendetta 
Contro queſta fraſchetta ora preparo ; 
E dopo? contro tutte mi dichiaro. 


Ma 


ACT II. 63 
bat a caricatura ? you make me laugh. 
ave. Well, my little beau, take this as a 
warning for the time to come. Come 
along; I pity you. La, ra, la, la, ra, 
Ia, ra. [Exit with Bertoldino. 


SCENE VII. 
Bertoldo ſolus. 


What cunning creatures ' theſe women are? did you 
ever bear the like? I always was deem d an 

at joking, and now muſt: I be outwitted by a wo- 
man? But my name is not Bertoldo if I am not 
even with her, I miſt contrive ſomething or other ; 
and now on the ſpot, as night-thoughts are ſaid to 
be the beſt. I could—but no—1 will rather-—nor 
that neither—it will be better —ay, ay PII do 1 
promiſe you, my girl, that Tl give you a Roland for 
your Oliver this bont. She is not however the only 
woman who delights in deceiving poor credulous 
wretches, They all take pleaſure to allure and 
flatter. And ſhall I, after all this, ſpeak well of 
them? no, no: Il be revenged on Menghina ; and 
then T' declare war againſt all the ſex. - © 


Sure 


764 AC I. 
Akkus RY en am not'the"only perſon who has Ab 
D à notion of women; uay more than; half 
Wi) 29% Shetown,-'T apprabend, is of the ſame 
opinion. At and you'll bear every body 
onib fon i true. Pray," ds ꝓou think they 
are cunning ? Sure they are. Are ibey 
ungrateful ? No doubt ont. Are they 
bad? yes or no? no one anſwers in the 


negative. / 9 7 Exit. 
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King. 


18 T-FI0: TIH '65 
Ma ſoletto non ſono io, 
Che lo dice in verita, 

Troverò del parer mio 

Pit di mezza la citta, 

Domandate, e ſentirete 

Quel che ogn' un riſponderà. 

Coſa dite? non è vero? 

Quello dice, ſignor si. 

Sono furbe? ſignor sl. 

Sono ingrate? ſignor si. 

Son cattive? Si, o no ? 

Neſſun v' e, che dica no. 


SC ENA IX. 
Appartamenti Reali. 
Regina, e Re. 


Reg. Dunque, caro, m' amate ? 


Dunque voi vi ſcordate 1 
De? miei traſporti, e de' furori miei? 
Re. Non facendo cod, non v' amerel. 


' - Reg. Ab, ſe talor pavento, 


Naſce dal troppo amore il mio ſpavento! 
Re. Orſuù, via, non fi parli, | | 
Che di gioia, e di pace, 
Reg. Si, S, cosi mi piace; x 
Goder giorni tranquilli a voi unita. | 
Vai ſiete l' idol mio. Re. Voi la mia vita. 
Oh caro amabil pegno 
Di mia felicita ! 


Rep. Oh ſoſpirato ſegno, 


Che vita al fin mi da. | 
"TI Re, 


66 : IF OF i; 

e Idolo del mio ſeno. 
Reg. Mio caro, e mio diletta, + 
a. 2. Ti ſtringo a queſto petto 
Colmo per te d' amor. 
Non s rallenti mai, 
Vezzoſi amati rai 
Nè men per gioco 
II foco, 
Che vi feconda amor. 


SCENA X. 


Bertoldo ia hor con caricatura, e con 2 finto, 


2 .- - — 


Bao. Affe, che * ho trovata ; 
La burla & ben penſata. 
Con queſto finto naſo 
Non mi conoſcerà Menghina al certo, 
E veſtito cos mi credera. 
lche gran cavalier della città. 
Procurerò ſtar ritto pit che poſſo; 
S' ella di notte a ſcuro mi i . * 
To mi fard di giorno vendicato, | 
Ma eccola che viene; 1 
Se voglio vendicarmi, | 
A far da giovinetto ho da nel 
Men. Ah, ah, mi vien da ridere 
. Quando ci penſo ancora. | 
| A me queſto, ſignor, troppo m? $nors. 
| Oh, oh, non tanti inchini; 
Anzi lei, anzi lei mi maravigliv. 


| Lam queſto fignor di me invaghito.] oY 


AT IL. 67 
My charming idol f | | 
My delight! 
I preſs thee to my boſom- full of love for 
tbee. May the flame, that love has king= 
led in qur bgeaft, never be ate 


dens 5 


SCENE X. 


Bertoldo diſguiſed, with a falſe. noſe, and has 
Menghina, afterwards Bertoldino, and to them 
Cacaſenno i in woman's cloaths.'. ; 


Bdo. I . a good thought, ibis joke; Menghins 
will not know me with this feign'd noſe, and thus 
. dreſſed will certainly believs me. ſome. great man; 
I will carry my head ſtraight up, and as ſhe mock'd 
mo in the dart ef the night,, I don't doubt but 1 
Hall be able to give ber like fer like in the 'day-time. 
But hold, - bere ſbe comes; that I may. ſucceed in 
my ſcheme, 1 muſt do all my endeavours to impoſe my- 
elf en ber for a young ſpark: 
Men. Ha, ha, ha, I can't belp Taughing | 8 1 
think on it; do you mean. m Sir ? [to Bertoldo 
who bows to her.] Tau dome $00 much honour, oh 
pray Sir, leave off, not ſo much bowing what 
again and again!. you ſurprize me. I imagine 
this CONE 45 in * with ad TT 5 


12 
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68 r 

Bdo. The good woman would willingly accept of -the 
match. N LAWS 

Men. Pray Sir, who are you? | 

Bdo. One of your humble Servants. 

| In a feign'd voice. 

Men. Nay Sir — 

Bdo. I am an admirer of your beauty, 

Men. Ob, Sir, you only jeſt. 

Bdo. No real » I ſpeak the truth. 

Men. Swear then.. + 

Bdo. Upon my honour. 

Bno. Umph! bere ſhe's again wich another gallant ! 

' this is a fine trade indeed 5 

Bdo. Give me then your bannt. ; 

Men. Here, take it. 

Bno. The devil take you; bat, and muſt I hold my 
tongue? No, III now ſee whether my wife, who 
75 fo gay and ſprighth, is jealous of ber huſband 


or not. (Exit. 
Men. Pray Sir, do me the favour to tell ne your 
name. 

Bdo. My name is the Marquis of Pappaſico. 

Men: What an odd name + [Afide. 
Bdo., What pleaſure! [ Aſide.] Will | you rn me 
\ vs ſerve you? 


Men. You may command me. 
Bno. Come along, be Pub and don t talk. 

tro Cacaſenno. 
Cac. But if I am not a OED 
Bno, Huſb you little aß, or PII beat you. 
Men. Bertoldino, who's that with you? 
'Brto. Mind your own buſmeſs, I will mind mine. 
Bdo. Well ſaid. Every one has bis bird, "tis quile 

faſhionable. 
Eno. My dear little maſque. 
Men, 


& IT © all. 69 
Bao. [La buona donna accetteria il partito.] 
Men. Ma chi è lei, mio ſignore? 
Bao. Un voſtro ſervitore. [ Alterands la voce: 
Men. Anzi mio gran padrone. 
Bao. Sono un' adorator del voſtro bello. 5 
Men. Eh, lei mi burla. Bdo. No, vi dico il vero. 
Men. Giuratelo, ſignor. Bao. Da Cavaliero. 
Bno, [Eccola con un' altro ganimede. 
O, queſto è un bel meſtiere!] 
Bas. — almen la man per carita, 
Men. Io la man · vi darò per civiltà. 
Bno. E ti venga la rabbia! 
pur deggꝰ io tacere. 

Ma voglio un po? vedere, 

Se queſta moglie mia sl ſpiritoſa, 
E del marito ſuo punto geloſa.] [ Parte. 
Men. Almen mi. faccia grazia ' 
Dirmi come {i chiama? Bao. Or ve lo dico: 
Io mj-chiamo il marcheſe Pappafico. 
Men. [Oh, che nome curioſo ! 
Bao. [Oh, che piacer guſtoſo! 
Vuol, ch' io la ſerva? Mey. Lei pud coman- 
: dare. * 
Buo. ¶Vieni meco, ſtà zitto, e non parlare.] 
Cac. [Ma ſe donna non ſono . .] 
Bno. ¶ Chetati, animalaccio, o ti baltono.] 
Men. Bertoldin, chi e colei? 
Bno. Badate a' fatti voſtri, io bado a' miei. 
Bado. Dice bene, laſciate, che ogn' un goda, 
Facciamola alla moda. 
Bno. Mia cara maſcheretta. 


( 


Men. 
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den Oh razza maledettaa! : + | a 
no. Ti voglio tanto dene! RN 9 442 4 TY 

Men. Bercoſdin, eki è cole 1/01 74.5 vat 

Bno. Badate a' fatti 1 10 72 85 7 a? mie 

Bdo. Venite, ſtate ſalda. | 5 

Mer. La teſta mi fi ſcalda. — 64 e 

Buo. Sd caro idolo mio. ut! 

Men. Indegno ! Buo. Taci tu, che taocio ed d 

Men. wy e colei? Bus. Obi e 8 cabal Ae nog 
lo {6 al 

Bno. Io lo ene 2 10 to co | 

Men. Vo? conoſcere Voella marfifa.” 5 NU 

Bno. Vo” ſaper quel zerbino chi e. 

Cac. o mi ſento ere par dalle riſa. 8 

Bdo. [ve che impari a burlarſi di me. 1 

Bno. [Aſpetta, ti giuro; t avrai da portir.] 

Men. {Queſta maſchera voglio * 

Bdo. Riveriſco, ſignora garbata. 

Cac. Le fon ferva divota obbligata... 

rk 5 Oh, che vedo! chi diavolo © E aid). 

no. 'Vetamente-tu Ki: di buon guſto! 


Bd. } Che. bellezza! che grazia!. che rad 


Ma. Vecchio pazzo, briceon di gero 
M' hai ſchernita, mi vo vendicar. 
Bas. Vi Jon. ſervo... oe vor leren. 


* 
o IN ik 
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ACT. HW. 24 


Men. Oh curſei ce W? N | 1 
Bao. 1 lave you fo webl— _ 
Men. Bertoldino, who's that with you?. 
Bno. Mind your own buſineſs, PU mind mine. 
Bdo. Come, ſtand ſtill. | 
Men. My head begins.to be bot. 
Bno. Yes ny dear 'charmer., „N 
Men. Worthleſs fellow! -\ 1 | 
\Bno. + Half your tongue and I will bold mins. f 
Men. Ibo is that with you, I ſay? 
Bno. by, pray who is that with you ? tell me that 
7 
Men. 7 can't tell now. 
Bno. But 1 will know it. 
Men. You ſhall preſently. 
Sung in four. 
Men. Tl know who that wench is. 
Bno. Tad fain know who that coxcomb is. 
Cac. I feel I burſt myſelf with laughing. 
| Bdo. Sbe fban't make a port of me ate, adde 
time. 
Bno. Stay à little, I ſwear you Rall repent it. 
Men. I muft ſte who this maſque i. 
Bdo. Your humble ſervant, pretty lady. 
Cac. I am bumbly yours, Ma am. 
— bat do I fee? Who the devil's this? 
Bno. Really you have a good taſte. 


Bdo. 
Cac. | Oh how fine? how graceful ? 


Men. You old fool, you young rogue! you have 
catch d me, but ll be revenged. 
Bdo. I'm your ſervant. 
Cac. I ſalute you. 
I Bno. 


72 ACT II. 
Bno. Who ſalutes you, you ſhould thank, © 
Men, Ton thieves, 1 have a great mind to kill you 


all. 
Cac. Help me 
Bdo. Hold, bold. 


Bno. Prithee let bim alone. | 

Bdo. 2 what pleaſure? what joy? I am realy to 
: die with laughing. 

Men. 3 Oh what vexation ? what rage? I'm ready 

Bdo. F 0 burſt with * IIkExeunt, 


The End of the Second Act. 


ATT O l. 73 
Chi s' inchina, convien ringraziar. 
Temerari, vi voglio ammazzar. 
Aiuto. Bdo. Fermate. | 
Laſciatelo ſtar. 
Oh, che ſpaſſo! che rider! che gioia ! 
Io mi ſento da rider crepar. 
Oh, che rabbia! che ſtizza! che noia! 
Io mi ſento di rabbia crepar. 


Fine dell Alto Secondo. 
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r 
Camera. 
Re, e Regina. 


Re, Iacchè cos! vi piace, 
Conſolata ſarete. 

Or or tornar vedrete 

Al lor natio villaggio 

I Bertoldi, che a voi recan diſaggio. 

A Dandina ordinai, che preparaſſe 

I conſaputi doni, e che mandaſſe 

Nella vicina ſala, 

Senza fare biſbiglio "ge 

. Bertoldo, Bertoldin, Menghina, e il figlio. 

Reg. Obbligata di cuor. Adeſſo bramo, 

Che alla reggia torniamo; 

E certa allor ſarò del voſtro affetto. 

Promettete partir? Re. SI, lo prometto. 

Reg. Il mio cuore da voi di pid non brama; 

Adeſſo vedo, che il mio ſpoſo m' ama. 

V' aſſicuro pero, che queſta gente 

Se un poco pi reſtava a me vicina, 

a Cara pagata me Þ avria Menghina, 

Se il foco mi accende 

| i D' amore e di ſdegno, 
Far ſtrage m' impegno 
Di chi mi contende 
La pace del cor. 


SCENE 
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SCENE. I. 
An apartment. 
King and Queen. 


King. Well, fince you will have it ſo, you Hall be ſa- 
tigied; now you ſhall ſee the family, which has given 
you ſo much pain, return to their native village. 

I have already commanded Dandina to prepare the 
uſual preſents, and to ſend into the adjoining hall, 
without making any pother about it, Bertoldo, Ber- 
toldino, Menghina, and the boy. 

Qu. 1 am heartily obliged to you. » Now let us return 
toour city palace; lis there only I can be ſecure of 
your affettions. Will you Ne to g 

King. Yes, I promiſe it. | 

Qu. I defire nothing more from you, now 1 Fa, that 

you really love me. But I declare, that ſhould theſe 

people have remained with us ' any longer, Menghina 
muſt have paid dear for it. | 


If love and anger. inflame my breaſt, who- 
ever oppoſes the peace of my heart, ſhall not 
eſcape my fury. Exit. 


Wy: SCENE 
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76 ACT 18. 


SCENE Il. 


King, and then Dandina, 


King. Well, let them go from court; 1 muſt ſatisfy 

conſort. 

Dan. My liege, the preſents are ready in the hall as 
you bade me; and the clowniſh Jami, ly is there wait- 
ing your orders. 

King. Well, Fil go; but. do you run to the Queen, 
and deſire ber to be with us, and take a little ſport 
in ſeeing them return to their manſion. [Exit. 

Dan. Menghina then is going away, and the Queen 
has got the better over ber at length. I knew very 
well that this affair would not laſt long. Country- 
folks are not always fools. Menghina ts one of the 
moft cunning amongſt them. In one ſingle day ſhe 
got many levers. How the duce they manage it, I 
can't tell, As for me, T wou'd ſometimes amuſe 
myſelf a little, but I can't find a — 4 will an- 


Jever my love. 


If there's not one now for me, I don't doubi 
but it will come in time. Poor wretch 


that Tam! J ys that out of Pity, ſome- 
boch 
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SCENA IL 
Re poi Danaina. 


Re. Vadano pur lontani dalla corte; 

Jo devo ſodisfar la mia conſorte. 
Dan. Signor, 1 dont in ſala 

Sono gia belli, e leſti; 

Ed i Bertoldi ancor come imponeſti. 
Re. Vado; ma tu Dandina 

Torna dalla Regina; 

Dille, che per godere 

Non piccolo piacere, ſia con noi 

A rimirar qui nel vicin contorno 

Ritornare i Bertoldi al lor ſoggiorno. [ Parte. 


Dan. Ecco, parte Menghina; 


Ecco, ha vinto alla fine la Regina. 

Lo ſapevo ancor io 

Che non potea durare queſta treſca. 
Con queſte Contadine vacci freſca. 
Menghina e delle accorte ;, 

In un ſol giorno in Corte, 

Oh, quanti Ciciſbei 

S' era fatta colei! 

Come diavolo fanno? To meſchinella ! 
Che di fare all amor tal volta bramo, 
Non trovo un cane, che mi dica, t' amo. 


Se neſſuno ora non c' &, 

Verra un giorno ancor per me. 
Poverella, tenerella, 

Per amore, e per pietà, 


Qualche 
3 


78 ro. 
| Qualche duno m' ameri. 
Come l' altre voglio far— , 
Ma non voglio mormorar. | 
Se buonina, modeſtina, 
La Dandina fi vedra, 
Qualche dun mi ſpoſera, 


SCEN A. III. 
Sala con ſedia. 


Re con quattro comparſe, che portano i baccili de dons, 
dopo Bertoldo. 


Re. Qual batticuore ! ahi, laſlo ! 

Quanto mi coſta queſto duro paſſo! 

Ma per uſcir di guai, 

Alle capanne lor vadano ormai. 

Venga il primo Bertoldo. 

[lud una comparſa. 

Vo! rimandargli in pace; 

Ma conſolati almen : cos mi Place. 
Bdo. Che comanda da me 

' Voſtra maeſtà, che vuol dire il Re? 
Re. Dei ritornare al tuo nativo albergo. 
Bdo. Vado contento, e giaà vi volto il tergo. 
Re. Fermati anche un momento; 

Non dei partir ſcontento. 

Perche mi foſti caro, 

Prenditi per regalo quel denaro. 
Bdo. Io grazie non vi rendo; 

Ma compenſare intendo, 


Perche Bertoldo ſono, 
Con 
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budy will love me, I intend to govern my- 
ſelf as other women do—, but I won't mur- 
mur. I Dandina proves modeſt and good, 
N ſhe will meet with a mates. [Exit. 


SCENE III. 
A large room with a ſeat. 


King, with four attendants bringing in preſents, and 
then Bertoldo. 


King. Alas | ' what palpitation ! this ſtep coſts me a 
good deal. But if 1 intend to * myſelf from 
troubles, I muſt let em go. Introduce Bertoldo the 
firſt (to one of the guards.) I ſend em + about 
their buſineſs, but eaſy and content. | 

Bao. What's your majeſty" s pleaſure with me ? 

King. You may return to your native but. 

Bdo. Witb all my heart ; 1 turn my Shoulders to jon, 
and am a going. | 

King. Hold one moment. I would have you 80 away 


thoroughly ſatisfied : as you are an honeſt an 
all this money is. your g. Take it. 


Bdo. 1 won't give you meer thanks, tis as I am Ber- 
toldo, Til compenſate you with a piece of advice 
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in return of your kind preſents. Here it is, if you 
ever. have any quarrel with the ſex, follow my way 
of thinking. Hark me. 


For the ſake of a woman, neither trouble I | 


will bear, nor fatigue. I love my own 
peace, my heart muſt be free. Sir, I kiſs 
your hand, Im your bumble ſervant. Take 


W advice, avoid women. Looł in 


my face; 1 ſpeak from my heart. 


[Exit with one of the attendants carrying | 


money. 


SCENE. IV. 


King, then Bertoldino and Cacaſenno. 


King. Let Bertoldino and Cacaſenno come in now. The 
old fellow is not a fool, I declare; and what's more 
particular in him is, that he ſpeaks ſincerely, 

Bno. Stay you, where are you ruming ? 

Cac. I go where I want to go. 

Bno. Come here, I ſay; 7 Bere is the king. 

Bac. I don't care a fig for him 

King. Ob charming couple (Aſide. ) 

Bno. Mrs. majeſty muſt know, that my poor boy 


ſeems half out of his ſenſes. I teach him truly po- 
tite 


/ 


, ‚ mo Vo 
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Con un dono più bello il voſtro dono. 
Un arricordo. Se per donna mai, 

O per queſta ragione, o per queſt' altra, 
Avete qualche lite, 

Il mio coſtume ſeguitate. Udite. 


Per donna non voglio 
Ne pena, ne imbroglio: 
Mi piace la pace, 

Voꝰ libero il cor. 
Vi bacio la mano, 
Vi non ſervitor. 
Fuggite le donne 
Vi do queſto aviſo 

Con tutto l' amor. 
Guardatemi in viſo, 
Vi parlo di cor. 

Parte e ſeco una compara, con un baccils di monete. 


SCENA IV. 
Re, pot Bertoldino, e Cacaſenns. 


Ro. Or venga Bertoldino, e Cacaſenno. 
[Ad una compar/a. 
Queſto vecchio la ſà lunga da vers ! 
Ma almeno il labbro ſuo parla ſincero. 
Bno. Fermati ; 3 dove vai? Cac. Vo dove voglio. 
Bno. Vien qua, fermati dico; 
Che queſto è il RE. Cac. Non me ne importa 
un fico. 
Re. [Bella coppia grazioſa !] 
Bno. Signora maelta, voi lo vedete 3 
E un povero — 


Che 
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Cac. 


Cac. 


Bno. 
Cac. 


Re. 


AT TO I. 


Che ſembra mezzo pazzo. 10 
Io le creanze, e le virtù gl' infegno 3 a. 
Ma lui per imparar non ha il mio ingegno. 


Preſto, preſto, che crepo dalla fame. 


Datemi da mangiare. Re. Ola, ſi diano 
Quelle paſte sfogliate a Cacaſenno. 

Tad una comparſa. 
Via di qui, ignorantaccio, 
Portami un caſtagnaccio. 
Mi piace, m' alimenta 
Latte, rape, fagiuoi, pomi, e polenta, 


?, Sodisfarlo conviene. Itene toſto, 


Empitegli de' ſacchi, 

Fin ch? egli ſi contenta | 

Di rape, di fagiuoi, pomi, e polenta. 

Oh, caro, oh, benedetto! 

Che ne dite, papa. bY 
Vado, ſubito, corro . - [Cade per terra. 
Beſtia matta! che fai J 

Mi ſon ſtroppiato.— 

Ahi, ahi, caro papiz' ſon rovinato. 

Lo ſaprai, Bertoldino, 

Devi a caſa tornar. Bua. Lo sò * 
E ne fon contentiſſimo. 


Re. E perche non ti lagni dienzz 927 


Che la mia protezion ſia ſata vana, , 
Una ricca ti dono aurea collana. 


Bno. A me bafta; che per corteſia 


Voi mi laſciate ſtar la moglie mia. 


Re. Si, si, non dubitar. Ma tu ricuſi 


Bno. 


Quell' oro ch? io ti dono? 

Cosi pazzo non ſono: 

M' inſegna la natura, 

Quando uno vuol donar, piglio a drittura. 
3 5 A 
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ite manners and virtue, but he's far from having 
my quick underſtanding. 

Cac. 5 I bave not ſomething preſently to eat, I ſhall die 
with hunger. 

King. Ob there ! get him ſome cbeeſe- cake. 

Cac. Away. you — with theſe things, and bring me 
rather ſome cheſnut-pudding. What pleaſes my palate 
the moſt, and feeds me the beſt 1s milk, beans, turnips, 
apples, and pudding. 

King. Well, go immediately, and give him turnips, 
beans, apples, and pudding; fill his pockets till be 
ig quite ſatisfied: - -- 

Cac. Ob dear, kind Sir] what do you ſay to it papa? 
I think Fl go direfily, [falls upon the ground. 

Bno. Ab you beaſt ! what are you about ? 

Cac. Prue broke my leg—alas ! my dear Papa, J am 
undone. 

Kin g. I imagine you krow, Bertoldino, that you are 
to return home. 

Bno. I tuo it very well, and am extremely glad of it. 

King. And that you may have no occaſion to complain 
of my liberality. I make you a preſent of this golden 

Y "IR 

Bno. *T7s full enough for me, if out of complaiſance 

vou let me baue my wife again. 

King. Sure I will. But what ? will you refuſe the 
gold 1 offer you ? 

Bno. I am not ſuch a fool neither : nature taught me 


always to take what 1 am offered. 
| L 2 How 


ACT im. 

How happy fhall I be in my own ſinoa t d 
but ! = do you know why ? becauſe 
there, iu the kitchen, is a fine large boi- 
ler, where we put in flower to make 

| good pudding, which I love dearly. 
[Exit — one of the attendants carrying the 
collar. 


SCENE V. 


King, and then Menghina. 


King. Let me ſee Meng bina now. This fellow alſa 
would joke me before be went away, and he is much 
in the right ont. 

Men. Here's at your commands, madam Menghing, 

| return'd to ber primitive condition of a country- 
woman. 

King. / bid not what to ſay: Pm ſorry Jam obliged 
to part with you, but neceſſity requires it of me. 
Go, and as a reward of your modeſty, which I am 
convinced of, accept theſe pearls as a preſent. 

Men, I humbly thank your ae for this bounty. 

T be 


A riveder ritorno 
Le affumicate mura, 
Qual notte tetra oſcura; 
-. Mala ſarò contento 
Sapete voi perchè? 
Perche v' e la cucina, 
Ove in un calderone 
Bolle quella farina, 
Che forma la polenta ; 
Che guſto mi dari! 


[ Parte, e ſeco una comparſa col baccile della cel- 
lanaz e Zuello de dolci. 


SC ENA V. 
. Re dopo Meng hina. 


Ne. Venga adeſſo Menghina. 
Anche queſto ha voluto in concluſione 
Nel partire beffarmi; ed ha ragione. 
Men. Ecco a' voſtri comandi 
La Signora Menghina, 
Tornata in baſſa ſtima; 
Eccomi Contadina come prima. 
Re. Non ſo che dir: mi ſpiace 
Di dovervi laſciar, ma Þ uopo il chiede. 
Andate, e per mercede | 
Della voſtra modeſtia, 
Di cui convinto ſono, 
Prendete quelle perle, io ve le dono. 
Men. Ringrazio la bonti 
Di voſtra maeſti, Sara finita 
1 


Della 


$6 ATT O III. 
Della Regina al fin la geloſia: 
Vi faccio riverenza, e vado via. 
Parte, e ſeco una comparſa col baccile delle perle. 
Re. Or rendo grazie al ciel, che dal mio o petto 
Queſto novello affetto 
Tutto al fin diſcacciai; | 
E al primiero dovere io ritornai. 


Amor luſinghiero 
Queſt' alma accendeſti ; 

Ma il fuoco primiero, 

Dek, ſoffrilo in pace, 

M' alletta, mi piace, 
Scordarlo non sò. 


SCEN A VL 4 


Campagna con colline, ſopra cui vedęſi la Capanna 4e. 
Berioldi, come nel primo Alto. 


Bertoldino, e Cacaſcmo ſuonando la Cornamiſa; dopo 
. Bertoldo, e Mengbina. 4 


4 2. Pid bella è la campa 
Aſſai della città. 28 
Quando fi vuol, fi magna 
Senza difficolta ; 
KA allegramente, 
E non ſi penſa a niente, 
E v' è pid anita. 


Bao. Belle le mie campagne! 
| Care le mie caſtagne! 
Contento a voi rirorno. 


ACT m. F 


The jealouſy of the Queen will, I hope, now ceaſe, 
So I ſalute you, and take my leave. 
[Exit with one of the attendants carrying the 
arls. | 
King. Now, I muſt give thanks to heaven that Pe 
freed my heart from my ſhameful attachment to Men- 
bina, and return d to my former duty. 


eim Cupid, thou inflamed'ſt my ſoul ; 
Int bear it patiently, ny former love 
pleaſes me more; I cannot forget it. 

* Exit. 


* SCENE VI. 
A ſpacious country interſperſed with hills, &c. as 
| in the firſt Act. | 


Bertoldino and Cacaſenno playing on the bag: pipe; 
Afterwards Bertoldo and Menghina. 


Bno. Me country is by far a ſweeter place thaw 
> the town. There one eats whenever he 
47a - "likes without - any incouveniency; one 
lives merrily, free from troubleſome 
thoughts, and breathes in a pure whole- 
ſome air. 
Bdo. Oh how charming are theſe plains ! how ſweet 
theſe cheſnuts ! with what content and pleaſure do I 
return io ou. 


Ls 


Men, 
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Men. Happy reſidence] how much more contented am 
T Bere than at court ! 

Bno. Come, come, let's go to our liltle but, and 
there enjoy ourſelves in tranquillity. 

Cac. Dear Mamma, come and make ſome good pud- 
ding for me. 

Men. Yes, yes, my ſweet child ; you ſhall have amy 
thing you like; here you may enjoy health, and lie 
an innocent life along with your parents; and ſee 
all kind of troubles buried in oblivion. ' 


J am quite pleaſed and alice with my 


loving conſart ; but I am more ſo, be- 
cauſe I ſtill preſerve my innocence. Oh 
charming huſband! Oh dear Father ! 


Sweet boy ! My heart leaps for joy in my 
breaſt. Good providence ! My afor ever 


be bleſſed n FO tons my ny * 
_ Content, 2. 


Bdo. Why do we delay ? Come, let” s return, my 
boys, let's return to our beans. | 


[All four ſinging walk towards their hut. 


In four. How ſweet the happineſs, how great the 


Pleaſure of enjoying liberty | 
| Erber * before the hut, turning their 
face to the plains. 


SCENE 
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Man. Amabile ſoggiorno | 
Quanto mi piaci pid! 
Brno. Andiamo, andiamo ſt, 
Andiamo alla capanna, 
Dove noi goderem vita contenta, 
Cac. Mamma; venite a farmi la polenta, 
Men, Si, Cacaſenno mio; tutto averai; 
Qui lieto goderat 
Perfetta ſanità; 
Qui col. nonno, e il Papa 
Innocente vivrai 


E qui Noi dir ecco finiti i guai. 


"Son allegra, fon contenta 
Dello 1; poſo che m' adora; 
Ma pid lietz ſono ancora 
Ch' innocente ſerbo il cor. 
Oh, marito mio bellino, 
Padre, figlio mio carino! 
Ah, mi brilla il cuore in petto! 
Che placere | che diletto! 
Benedetto chi diſpone! 
Viva, viva la cagione 
Della pace del mio cor. 


Bao. Che pid fi tarda? Andiam, cari figliuoli; 
E ritorniamo a' ſoliti fagiuoli. 
Hanno tutti quattrs ſulla Collina alla 
Capanna, cantando. 


44. Che bel contento! 
Che bel piacere! 
Che bel godere 
La liberta! 
[ Arrivati alla Capanna ſi fermano, e 
i voltano verſo il piano. 
S C ENA 


90 _ATTO u. 


Sc ENA ULTIMA. 


Re, Regina, Dandina, ed i Berioldi, Cortigiani, e 
| Guardie, 


Re, Mirate la famiglia 
Tutta allegra, e contenta. Reg. In lor k vede 
I' amor di libertà ſcolpito in fronte. 

Dan. Veramente è un piacere, 

Paſſar la notte, e il giorno, 5 
Senza penſieri in placido ſoggiorno. 


Re. Dolce diletto ? 

Reg. Piacer verace ! h 

Dan. Goder in pace * 
La liberta. P 


Men. Che bel contento! 

Bao. [* Che bel piacere! 

Bno. (Che bel godere 

Cac. La liberta ! 

Tutti, Dolce diletto! 
Piacer verace! 
Godere in pace 
La liberta, 


F T 
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SCENE the LAST. 


King, Queen, Dandina, Courtiers and Attendants, 
and the reſt as before. 


King. Behold where the family is happy and con- 
tented. 

Qu. Pleaſure and liberty fit enthroned in their coun- 
tenance. 

Dan. No ſatisfafion can equal that of an undiſturt*d 
tranguilliſ in a ſweet retirement. 


C-H OS. 

King, May this pleaſure never ceaſe, liberty en- 
85 i joy with peace ! | 

an. 
Men. 
Bdo. What happineſs, what pleaſure to enjoy 
Bno. liberty |! 
Cnc J 
All. May this pleaſure never ceaſe, liberty en- 

Joy with peace. 
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